EPILEPSY WARNING 


PLEASE READ BEFORE USING. 
YOUR SEGA VIDEO GAME SYSTEM 
OR ALLOWING YOUR CHILDREN TO 
USE THE SYSTEM 
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EPILEPSIE-WARNUNG 


DURCH, 
VIDEOSPIEL-SYSTEM BENUTZEN 


AVERTISSEMENT SUR 
L'ÉPILEPSIE 

VEUILLEZ LIRE LES 

AVANT TOUTE UTILISATION D' 

ЖЕШ VIDEO SEGA PAR VOUS MEME 
OU VOTRE ENFANT. 


ADVERTENCIA A EPILÉPTICOS. 


LEA ESTA ADVERTENCIA ANTES DE. 
UTILIZAR SU SISTEMA DE JUEGO DE 
VÍDEO SEGA O PERMITIR QUE SUS 
HIJOS LO UTILICEN. 
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AVVERTENZA A PROPOSITO 
DELL'EPILESSIA 


PER FAVORE, LEGGETE QUANTO 
SEGUE PRIMA DI UTILIZZARE O DI 
PERMETTERE AI VOSTRI FIGLI DI 
UTILIZZARE IL SISTEMA PER VIDEO 
GIOCHI SEGA 
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EPILEPSI-VARNING 
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VAROITUS KAATUMATAUDISTA 
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Starting Up 


1. Set up your Sega Mega Drive/Genesis 
System as described in ts instruction: 
manual. Plug in Control Pad 1. 

2. Make sure the power switch is OFF. 
Then insert the Sega cartridge into the 
console. 

3. Turn the power switch ON. In a few 
moments, the Title screen appears. 

4. If ho Tile scroon doesn't appear, turn. 
"he power switch OFF. Make sure 
your system is set up correctly and tho. 
Cartridge is properly inserted. Then. 
tum the power switch ON again. 


Important: Always make sure that the. 
Console is tumed OFF when inserting or 
removing your Mega Drive/Genesis 
Cartridge. 

Note: This game is for one player only. 
D Sega Cartridge 
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Vorbereitung 
1. Schießen Sie Ihr Sega Mega Drive- 
Gerät wie in der Anleitung 


beschrieben an. Schießen Sie dann 
das Control Pad 1 ап. 

2. Vergewssem Sie sich, dal der 
Netzschalter auf OFF gestellt ist, und 
schieben Sie dee Spielkassette in 
das бега ein. 

3. Schalten Sie das Get ein 
(Netzschalter auf ON). Kurz darauf 
erscheint automatisch der 


2 Control Pad 1 


Mise en route 


1. Installez votre Sega Mega Drive/ 
Genesis System de la manière décrite 
dans ce mode d'emploi. Branchez le 
bloc de commande 1 

2. Assurez-vous que l'interrupteur 
d'alimentation ost sur OFF. Ensuite, 
introduisez la cartouche Sega dans la 
console. 


3. Mettez l'interrupleur d'alimentation sur 
ON. Peu apres, l'écran de tire 
apparait 


4. Si l'écran de tire n'apparait pas 
mettoz l'nterruptour sur OFF. Vérifiez 
que le système est installé 
correctement et que ia cartouche est 
bien insérée. Remettez l'interrupteur 
sur ON. 


Important: Assurez-vous toujours que. 
Tinterruptour d'alimentation ost sur OFF 
avant d'insérer ou de retirer la cartouche. 
Remarque: Ce jeu est pour un joueur. 
uniquement 

1 Cartouche Sega 

2 Bloc de commande 1 


icio 

1. Prepare su sistema Sega Mega 
Drive/Genesis como se describe en 
su manual de instrucciones. Enchufe. 
© controlador 1 

2. Asegúrese de que el interruptor de 
alimentación está enla posición 
OFF. Inserte entonces el cartucho 
Sega en la consola 


3. Ponga el interruptor de alimentación 
en ON. Después de un momento, 
aparecerá la pantalla del titulo. 

4. Si no aparece la pantalla del titulo, 
ponga en OFF ol interruptor de 
Alimentación. Asegúrese de que el 
cartucho estê correctamente. 
insertado. Entonces, vuelva a poner 
оп ON ol intorruptor de 

'entación. 


Importante: Asegúroso siempre de 
que el interruptor de alimentación esté 
өп OFF antes de insertar o de sacar el 
cartucho, 

Nota: Este juego es sólo para un 
Jugador, 

D Cartucho Sega 

2 Controlador 1 


Prepara! 


1. Montate il vostro sistema Sega Mega. 
Drive/Genesis come descritto in 
questo manuale di istruzioni. 
Collegare la pulsantiera di controllo 
1 


2. Assicurarsi che l'alimentazione sia 
disattivata (OFF). Quindi inserire la 
cartuccia Sega nella console. 

3. Attivare l'alimentazione (ON). In 
breve tempo apparirà lo schermo del 
чоо. 

4. Зе lo schermo del titolo non appare. 
spegnere l'apparecchio (OFF). 
Accertarsi che il sistema sia montato 
correttamente e che la cartuccia sia 
inseri nel modo appropriato. Quindi 
attivare di nuovo l'alimentazione 
(ON) 

Importante: Assicuratevi sempre che 

Fapparecchio sia spento (OFF) prima di 

inserre la cartuccia Sega o quando la si 

оде 

Nota: Que 

giocatore. 

® Cartuccia Sega 

ı2 Pulsantiora di controllo 1 


sto gioco è per un solo 


Fórberedelser fór 
spelstart 


1. Utfór anshutringarna eniigt 
anvisningarna i bruksanvisringen for 
Segas speldator Mega Drive! 
Genesis. Anslut урата 1 

2. Kontrollera ап strómbrytaren stûr i 
fránslaget lage. Sätt i en spekassett 
i Mega Driven. 

3. За tl strömbrytaren. Eher några 
Sekunder visas rubrikscenen på 
bidskàrmen 

4. За гал strómbrytaren om 
rubriscenen into visas pû 
bildskarmen. Kontrolera 
anslutningarna och att kassotien har 
satts i på korrekt satt. Slå bl 
strömbrytaren igen. 

Viktigt! Kontrollera altid at 

strómbryaaren har slagts frán innan 

spokassetton sáfts ias ut ur 
speldatom. 

OBS! Detta spel kan bara spelas av 

en spelare. 

© Segas spekassett 

$ Syrplata 1 


Starten 


1. Sluit je Sega Mega Drive/Genesis 
aan zoals dat beschreven staat in de 
handleiding. Slut controller 1 aan. 

2. Zet de Mega Drive/Genesis UIT. 
Stop nu de Sega Cassette erin. 

3. Zet de Mega Drive/Genesis AAN. Na 
een moment zie je het Titeischerm. 

4. Als je geen melscherm ziet, moet je 
de Mega Drive/Genesis weer UIT 
телеп. Kijk goed na of alles goed is 
aangesioten en ol de cassette or 
goed in zit. Zet hem daama weer 
AAN. 


Let op: Zorg ervoor dat de Mega Drive! 
Genesis altid UIT staat als je een 
cassette enn stopt of eruit haalt. 

N.B.: Ditis cen spel voor éón spoler. 

® Soga Cassotto 
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Aloitus 


1. Kytke Sega Mega Drive-jarjestelmási 
káyttóohjekirjasen ohjeiden 
mukaisesti. Kytke peliohjain 1 
paikalleen. 

2. Varmista, епа virtakytkin on kytketty 
pois toiminnasta (OFF). Työnnä sen 
jälkeen Sega-kasetti konsolin. 

з. Kytke vinakytkin toimintaan (ON). 
Otsikkokuvaruutu imestyy esin 
hetken кишта. 

4. Jos otsikkokuvaruutu ei imesty esiin, 
kytke virakytin pois toiminnasta 
(OFF). Varmista, һа járjestelmási 
оп kytketty oikein ја ettà kasetti on 
kunnolisesti konsolin sisálla. Kytke 
vinakytkin sen jälkeen uudelleen 
toimintaan (ON). 

такова: Pid aina huolta sita, ett 

kytket vinakytkimon pois toiminnasta 

(OFF), ennenkuin asetat kasetin вай 

tai otat sen ulos. 


Huom: Тата peli on tarkoitettu 
inoastaan упа pelaajaa varten. 

D Sega-kaseti 

2 Peliohjain 1 


Story 


The year is 1897 and the long- 
lasting battle between Dracula and 
humans has finally come to an end. 
Dracula was sent to his eternal rest 
by Kincy Morris, descendent of the 
Belmond Famil. 


Europe was at peace for a time. But 
then World War I broke out, 
plunging Europe into а world of 
darkness, of massacre and 
destruction. The single incident that 
led to WWI was the assassination of 
the Prince of Austria in Sarajevo in 
June 1914. But what people do not 
know is that thore had also been a 
woman behind the scenes. 


Elizabeth Bartley. in the early 15th 
century, Bartley, а female vampire 
had sucked the blood d nearly 800. 
giris, for which she was executed in 
Transylvania, Romania. But she 
was revived into this world by a 
witch, one Drotia Tzuentes. Using a 
Ceremony of Evil, Bartley started 
the war to conquer all the human 
souls of Europe in an effort to revive 
her dead uncle-Dracula. 


Geschichte 


Wir schreiben das Jahr 1897, und 
der lange, blutige Kampf zwischen 
Dracula und den Menschen hat 
SchlieBlich ein Ende gefunden. 
Dracula wurde von Kincy Morris. 
einem Abkómmling der Belmont 
Familie, zur ewigen Ruhe geschickt. 


Nun droht erneut Gefahr. 


Elisabeth Bartley. Im frühen 15. 
Jahrhundert hatte Barlley, die in 
Wirklichkeit ein weiblicher Vampir 
ist, das Blut von fast 800 Mädchen 
getrunken und war dafür in 
Transsylvanien in Rumänien 
hingerichtet worden. Aber sie wurde 
von einer Hexe namens Drotia 
Tzuentes wieder zum Leben 
erweckt. Bartley foiorto eine 
Schwarze Messe, um sich darauf. 
'einzustimmon, um alle Seelen der 
Menschen in Europa zu erobem 
und damit ihren toten Onkel Dracula 
wieder zum Leben zu erwecken. 


L'histoire 

Nous sommes en 1897 et la bataille 
qui, des années durant, a opposé 
Dracula et les hommes a finalement 
pris бп. Dracula a été envoyé vers 
le repos étemel par Kincy Morris, 
descendant de la famille Belmont. 


L'Europe fut en paix pendant. 
quelque temps. Mais bientôt la 
Premiere Guerre Mondiale éclata, 
plongeant à nouveau les pays du 
Continent dans les ténèbres, et 
suscitant, ici et là, massacres ot 
destructions. L'incident qui fut à 
Torigine de la Premiere Guerre. 
Mondiale est l'assassinat, en 1914 à 
Sarajevo, du Prince d'Autriche. 
Toutefois, ce que peu de gens 
savent c'est qu'une femme tirait les. 
ficelles en coulisses. 


Elizabeth Bartley. Au début du 15e 
siècie, Bartley, une femme vampire 
avait bu le sang de prés de 800 
jeunes files, ce qui avait conduit à 
Son exécution dans une ville de 
Transylvanie, en Roumanie. Une 
sorcière nommée Drotia Tzuentes 
décida plus tard de la ranemer à la 
vie. Après une Cérémonie du 
Diable, Bartley partit à la conquête 
de toutes les âmes de l'Europe. 
dans le dessein de redonner vie à 
son oncle Dracula. 


La Historia 


El año es 1897 y la larga batalla 
entre Drácula y los hombres por fin 
llegó a su término. Drácula fue 
enviado a su etemo descanso por 
Kincy Morris, el descendiente de la 
familia Belmond. 


Durante un tiempo Europa estaba 
en paz. Pero luego estalló la 
Primera Guerra Mundial, hundiendo 
а Europa en un mundo de 
oscuridad, masacre y destrucción. 
El único hecho que condujo a la 
Primera Guerra Mundial fue el 
asesinato del Principe de Austria en 
Sarajevo en junio de 1914. Pero lo 
Quo nadie sabo de la historia es que 
había una mujer oculta detri 

suceso. 


Elizabeth Barlloy. Al principio del 
siglo XV, Bartley, una mujer 
vampiro que fue ojocutada оп 

por haber 
chupado la sangro de cerca de 800 
muchachas. Pero ella fue 
ida en oste mundo por una. 


Ceremonia dol Diablo, Bartley dió 
inicio a la guerra para conquistar a 
todos los espiritus humanos de 
Europa y resucitar a su tío muerto, 
Drácula. 


Storia 


Siamo nell'anno 1897 e la lunga. 
battaglia fra Dracula o gli esseri 
umani è finalmente termin, 
Dracula è stato inviato al s 
¿tomo da Kincy Morris, un 
discendente della Famiglia 
Belmond. 


L'Europa rimane in pace per 
qualche tempo. Ma lo scoppio 
Prima Guerra Mondiale, la foco di 
nuovo ricadere in uno scuro mondo 
di massacri e distruzione. 
L'incidente che portò allo scoppio 
della guerra fu l'assassinio del 


Principe Ereditario d'Austria a 
Sarajevo nel giugno dol 1914. Ma 
ciò che la gente non sa è cho dietro 
la scona vi era la presenza di una. 
donna. 


Elizaboth Вапу. Agli inizi del XV 
secolo Bartley, un vampiro 
femmina, avova succhiato il sangue 
di quasi BOO ragazze, e per questa 
colpa era stata giustiziata. 
Transilvania, Romania. Ma una 
strega, Drolia Tzuentes, la aveva 
пропайа in vita. Per mezzo di una 
Cerimonia Diabolica, Bartley aveva 
dato inizio ad una guerra per la 
conquista di tutte le anime 
dell'Europa, nello sforzo di riportare 
in vita il defunto Dracula, suo zio. 


Historia 


Året är 1897 och den långa kampen 
mellan Dracula och mánniskoma 
har ántligen kommit till ett slut. 
Dracula sánds iväg til evigheten av 
Kincy Morris, en ättling til Belmond 
famijon. 


Europa hade för ögonblicket fred. 
Men sedan bröl första världskriget 
ut och kastade Europa in i 
skuggomas värld av massakrer och 
destruktion. Den händelse som 
leddo til första världskriget var 
mordet på den österrikiska prinsen i 

vo i juni 1914. Mon vad folk 

агай det också fanns en 

kvinna bakom scenen, 


Elisabeth Barley. Under början av 
1500 talot hade Bartley, on 
kvinnovampyr, sugit blodet ur 
närmare 800 flickor och blov 

avrättad för detta i Transylvanien, 
Rumänien. Men åtøruppväcktos in i 
denna värid av en háxa, Drotia 
Tzuentos. Med hjálp av on 
diávulsceremoni startade Bartley ett 
krig for att besegra alla europeiska 
människors själar i ett försök att 
återuppväcka hennes döda farbror 
Dracula. 


Verhaal 


Het is 1897 en het langdurige 
gevecht tussen Dracula en de mens 
is uiteindelijk afgelopen. Dracula is 
door Kincy Morris, een 
afstammeling van de Belmond 
Familie, naar zijn laatste rustplaats 
gestuurd. 


Even hoorsto er vrede in Europa, tot 
де Tweede Wereldoorlog uitbra 

Eon donker tijdperk met moord en 
vemietiging in Europa brak aan, De 
moord op de Prins van Oostenrijk in 
Serajevo in juni 1914 is de 
bolangriksto ware oorzaak van hot 
uitbreken van de Eenste. 
Wereldoorlog. Er was echter ook 
ееп vrouw achter de schermen... 


Elizaboth Bartley. Bartley had in het 
begin van de 15de eeuw de 
doodstraf gekregen omdat zij het 
bloed van bijna 800 meisjes had 
gedronken. Zij werd in Transylvanie, 
Roemenië geëxecuteerd. Drotia 
Tzuentes, een heks, hoeft haar 
echter daama weer het leven 
teruggegeven. Met een Ceremonie 
van Kwaad gaat Bartley op stap өп 
probeert alle mensen in Europa te 
verslaan om zo haar gestorven oom 
Dracula weer tot leven te brengen. 


Kertomus 


Оп vuosi 1897 ja рика taistelu 
Draculan ja ihmisten kesken on 
vihdoin loppunut. Draculan on 
lähettänyt ikuiseen lepoon Kincy 
Morris, Belmond-suvun jälkeläinen. 


Euroopassa vallitsi rauha jonkin 
aikaa. Mutta sitten syntyi | 
maailmansota, joka muutti 
Euroopan pimeyden, joukkomurhan 
ja tuhon maailmaksi. Yksittäinen 
tapahtuma, joka johti | 
maailmansotaan, oliItavallan 
prinssin salamurha Sarajevossa 
kosákuussa 1914. Mutta mità 
ihmiset eivät tiedà: tapahtumien 
takana ой туд nainer 


Elizabeth Bartloy. Varhain 15. 
vuosisadalla Bartley, naisvampyyri, 
ой imenyt lähes 800 tytön verta, 
minkà vuoksi hänet teloitettiin 
Transylvaniassa, Romaniassa. 
Mutta hänet herätti jälleen henkiin 
tähän maailmaan noita Drotia 
Tzuentes. Pahojen seremoniaa 
käyttäen Bartley aloitti sodan 
voittaakseen kaikki Euroopan 
ihmissiolut, jotta saisi kuolleen 
sotánsa, Draculan leen henkiin. 


And now, two men draw near to 
Castle of Dracula. John Morris, child 
of Kincy Morris who died to 
vanquish Dracula, has been fighting 
vampires day and night, as destiny 
would demand of a descendant of 
the famous Belmond vam, 
hunting family. And then there's Eric 
Lecarde, who, from the moment he 
leamed of his fate from a 
mysterious old man, began 
experiencing the strange and 
mysterious. Ho now comes to tako 
revenge on Bartley for having 
changed his 

Predestined long ago by th 
the Belmonds, the battle is about to 
begin again! 


Und nun näher sich zwei Manner 
dem SchloB von Dracula. John 
Morris, Sohn von Kincy Morris, der 
sein Loben gab, um Dracula zu. 
beseitigen, hat Tag und Nacht 
gegen Vampire gekámptt. Eine 
Aufgabe, die man von einem 
 Abkómmling der berühmten. 
Vampirjger der Belmont-Familie. 
einfach erwartet. Und dann ist da 
noch Eric Lecarde, der von dem 
Augenblick an, wo ihm ein 
 mysterióser aller Mann sein 
Schicksal voraussag! 

merkwürdige und geheimnisvolle 
Dinge zu erleben begann. Er ist 
jetzt gekommen, um sich an Bartley 
zu rächen, dio seine Verlobto in 
einen Vampir verwandelt hatto. 
Bereits vor langer Zeit durch das 
Schicksal der Familie Belmont, 
Vorherbestimmt, beginnt der Kampf 
jetzt өтөм! 


Aujourd'hui, deux hommes 
s'approchent du Château de 
Dracula. L'un est John Morris, fils 
de Kincy Morris qui mourut pour. 
vaincre Dracula; il s'est battu nuit et 
jour contre les vampires pour 
respecter la tradition de la famille 
Belmont. L'autre est Eric Lecarde 
des l'instant ou un vieil homme 
lui appris sa destinée, commença à 
faire d'étranges et mystérieuses 
expériences, I vient pour venger sa 
fiancée que Bartloy a, un jour, 
transformée on vampire. 

Ecrite depuis longtemps dans le 
Grand Livre, la batai les 
descendants des Belmont et les. 
vampiros ost procho do roprendro! 


Y ahora, dos hombres se acercan al 
Castillo de Drácula. John Morris, el 
hijo de Kincy Morris que murió al 
derrotar a Drácula, ha venido 
luchando contra los vampiros día y 
noche, cumpliendo su deber como. 
descendiente de la famosa familia 
Belmondo, cazadores de vampiros. 
Lo acompaña Eric Locardo, quien, 
desde el momento que se enteró de 
su destino mediante un misterioso 
anciano, empezó a experimentar 
cosas oxtrañas y misteriosas. El 
viene ahora para vengarse de 
Bartley por haber transformado a su 
novia en una mujer vampiro. 
Predestinado desde hace mucho 
tiompo por ol destino do los. 
Belmond, la batalla está a punto de 
empezar de nuevo. 


Ed ora due uomini si stanno 
avvicinando al Castello di Dracula. 
Uno è John Morris, figlio di quel 
Kincy Morris che era morto nel 
corso della lotta per annientare 
Dracula. John ha continuato a 
lottare contro i vampiri notte e. 
giorno, come il destino vuole che si 
comporti un discendente della 
famosa Famiglia Belmond, nota per 
la sua caccia ai vampiri. Il secondo 
è Eric Lecarde che, dopo essere 
stato messo al corrente del suo 
destino da un vecchio misterioso, si 
è trovato a provare sensazioni 
strano ed incomprensibili. Egli viene 
ога a cercare vendetta contro 
Bartley, colpevole di avere 
trasformato la sua fidanzata in un 
vampiro. 

Predestinata da tempo dal fato dei 
Belmond, I abattaglia sta di nuovo 
por aver inizio. 


Och nu ár två тап pá уар till 
Draculas slot, John Morris, bam til 
Kincy Morris som dog fór att gora 
slut pá Dracula, har slagits mot 
vampyrer dag och natt precis som 
man kunde vänta av en ättling til 
den berómda vampyrjagande 
familjen Belmond. Sedan àr det Eric 
Lecarde som, Irán det ögonblick 
han lárde каппа sitt öde från en 
gammal man, började uppleva 
konstiga och mystiska saker. Han 
kommer for att hämnas pá Bartley 
fòr att hon gjort hans fästmö till en 
vampyr. 
Fórutbestámt sedan lange av 
Belmonds 6de аг alt nu klart för 
kampen att börja! 


Er zijn twee jongemannen op weg 
naar het Kasteel van Dracula. Kincy 
Morris die is gestorven voor de 
vemietiging van Dracula, heeft een 
тооп met de naam John. John 
Morris vecht al dag-en-nacht tegen 
vampieren, zoals je natuurlijk van 
өөп alstammeling van de Belmond 
familie kan verwachten. De tweede 
man is Eric Lecarde. Sinds de dag 
waarop hij zijn lot van een 
geheimzinnige man bech 
vernomen, zijn hem diverse rare en 
mysterieuze gebeurtenissen 
overkomen. Hij staat nu klaar om 
wraak te nemen op Bartley die zijn 
verloolde in een vampier heeft 
veranderd. 

Lang, lang geleden reeds met het 
lot van de Belmonds bepaald, gaat 
de slag nu weer beginnen! 


Ја nyt, kaksi miestá lähestyy 
Draculan linnaa. John Morris, Kincy 
Morriksen lapsi, Morriksen, joka 
kuollakseen halusi tuhota Draculan, 
on taistellut vampyyreită vastaan 
уда päivää, tuntien tämän 
kohtalokseen kuuluisan 
vampyyrimetsastajasuvun, 
Belmondien jälkeläisenä. Ja sitten 
on vielá Eric Lecarde, joka siti 
helkestà kun kuuli kohtalostaan 
salaperáiseltá vanhalta mieheltä 
alkoi kokoa outoja ja ihmeellisià 
asioita. Nyt hàn aikoo kostaa 
Bartleylle sen епа muutti hänen 
kihlattunsa vampyyrik 

Taistelu on jálloon alkamassa, 
kuten Belmondien kohtalo on kauan 
sitten määrännyt! 


Select either John or Eric for your 
character. Each wil have different. 
weapons. Clear stages by kiling the. 
enemies and Boss in each stage. 


Life decreases each time a player is 
damaged. When a player's lives 
have been used up, that player is 
out. The game ends when all the 
players are out. You can select 
Continue to resume a game from 
tho middle of a stage. When you 
continue a game, the number о! 
jewels, weapons’ upgrades and 
attack items are reset. Only at tho 
EASY level do half of the jowels 
remain. The number of limes you 
can continue depends on the. 
difficulty level of play. 
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Spielweise 


Wahle entweder John oder Eric 
aus, den du dann steuerst. Jeder 
von ihnen hat unterschiedliche 
Waffen. Du überwindest dio 
einzelnen Stages, indem du die 
Gegner und den Boss in jeder 
Stage tótest 


Deine Lebenskraft vermindort sich. 
jedesmal, wenn ein Spieler verletzt 
wird. Wenn die Lebonskralt eines 
Spielers vollstandig aufgebraucht 
wurde, kann er nicht mehr 
woiterspielen. Das Spiel endet, 
wenn айе Spieler ausgeschieden 
sind. Du kannst "Continuo" wählen, 
um oin Spiel von der Mitte einer 
Stage aus wieder aufzunehmen. 
Wenn du ein Spiel fortsetzt, verlierst. 
du alle Juwelen, Verstárkungen von 
Watton und Angriffsgogonstàndo. 
Nur im Schwierigkeistgrad EASY 
(einfach) beháitst du die Нате der 
Juwelen. Die Anzahl der 
Fortsetzungsmóglichkeiten hängt 
vom gewählten Schwierigkeitsgrad 
des Spiols ab. 


Pour jouer 


Choisissez un des deux 
personnages, John ou Eric. Chacun 
possède des armes différentes. 
Franchissez chaque niveau en tuant 
les ennemis et leur chef. 


La durée de vie diminue chaque fois. 
qu'un joueur est blessé. Lorsqu'un 
joueur a utilisé sa vie, il est hors jou. 
La partie se termino lorsque tous les 
joueurs sont hors jeu. Vous pouvez 
choisir Continue pour reprendre une 
partie à partir du milieu d'un niveau 
En ce cas, les nombres de joyaux, 
d'armos el dos moyons do combat 
roprennent lour valeur d'origine. 

Seu! le niveau EASY (facile) permet 
de conserver la moitié des joyaux. 
Le nombre de fois ой vous Mes 
autorisé à reprendro la partio 
dépend du niveau de difficult. 


Modo de jugar 


Selecciona a John o Eric como tu 
porsonaje. Cada uno tendrá 
distintas armas. 


Pasa los niveles matando a los 
enemigos y a su jefe en cada nivel 


La vida disminuye cada vez que el 
jugador es dañado. Cuando se 
agoto la vida de un jugador, tal 
jugador queda fuera de combate, El 
juego termina cuando terminan 
todos los jugadores. Tu puedes 
seleccionar Continue para reanudar 
un juego desde ol medio de una 
nivel. Cuando continúes un juego, 
зө reponen el número de piedras 
preciosas, las armas y los objetos 
ique. Sólo en el nivel fácil 

EASY permanoce la mitad do las 
piedras preciosas. El número de 
veces que puedes continuar el 
juego depende del nivel de 
dificultad. 


Regole del gioco 


Scegliere come proprio personaggio 
John o Eric. Ciascuno dei due 
dispone di armi diverse. Il gioco. 
consiste nei tentare di superare tutti 
gli stadi uccidendo i nemici ed il 
Сароссіа di ogni singolo stadio. 


La vita a disposizione diminuisce 
ogni volta che il giocatore subisce 
де! danni. Quando tutta la vita del 
giocatore è stata consumata il 
giocatore è fuori combattimento. II 
gioco ha termine quando tutti | 
giocatori a disposizione sono 
terminati, Por nprendere il gioco da 
un punto qualunque nel corso di 
uno stadio, selezionare la funzione 
di Continuazione. In caso di 
continuazione del gioco, il numero 
i gioielli, le armi e gli altri dispositivi 
di attacco vengono riportati ala 
condizione iniziale. Solamente al 
livello facile EASY") rimane metà 
dei gioielli conquistati. Il numero di 
volte che il gioco puó essere 
continuato dipende dal livello di 
difficoltà prescelta per il gioco. 


Spelets gáng 

Май antingen John eller Eric som 
din figur. De har olika vapen. Klara 
av niváer genom ап dóda fiender 
ach bossar ide enskilda niváerna. 


Liv sjunker fór varje gàng en figur 
Skadas. Маг en figurs liv аг slut, аг 
оска spelet slut for honom den 
gången. Spelet kommer till en алда 
паг alla figurers liv дг slut. Du kan 
välja Continue for ан återuppta ett 
spel i mitten av ott steg. Маг du 
Tortsáttor ett spel kommer antalet 
juveler, vapens gradering och 
апаскібгота! att olistállas. Endast 
på nivån EASY behålls hálften av 
Juvelerna. Det antal gånger du kan 
ortsátta beror på viken 
svånghetsgrad du spelar. 


Spelen van het spel 


Kies John of Enc als karakter. Zij 
hebben verschillende wapens. 
Probeer in een volgend niveau te 
komen door vijanden en de Boss in 
een niveau te vernietigen. 


Je leven wordt verkort wanneer je 
(de speler) wordi geraakt. Jouw 
slag is verloren wanneer al je 
levens zijn gebruikt. Hat spel eindigt 
zodra beide spelers geen levens 
meer hebben. Je kan Doorgaan 
kiezen om een вре! ergens vanuit 
еп niveau voort te zetlon. 
Wanneer je een spel voorzet, 
worden het aantal juwelen, 
wapenversterkingen en aanvalitems 
teruggesteld. Aleen met hot EASY 
eenvoudige niveau hou je de hellt 
van het aantal juwelon. Hel aantal 
keer dat je door kan spelen, hangt 
at van бе moeilijkheidsgraad van 
het spel. 


Pelin Pelaaminen 


Valitse sankariksesi joko John tai 
Enc. Molemmilla on erilaiset aseet. 
Selvitá tasot tappamalla kunkin 
tason viholliset ja Pomo. 


Elämä lyhenee joka kerta kun 
pelaaja saa iskun. Kun pelaajan 
elámamittari tyhjenee. pelaaja on 
hàvinnyt. Peli loppuu, kun kaikki 
pelaajat ovat pelista pois. Voit valita 
Continue (jatkopeli 

mahdollisuuden, kun haluat aloitta 
pelin uudelleen keskon nàyfóksen. 
Kun jatkat рейд, jalokivien 
Iukumáárá, asemaara ja 
hyókkáysvarusteet nollautuvat, Vain 
HELPOLLA (EASY) tasolla jaa 
puolet jalokivistä. Se kuinka monta 
kertaa voi valita Jatkopelin, riippuu 
pelín vaikeustasosta. 
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You can restore life and gain 
special attack powers by taking 
certain items during play. 

When you kill the Boss at the end of 
each stage, a magic crystal will 
come falling from the sky. Take the 
crystal to completely restore your 
lives. 


Using the Control Pad 


This is a one-porson game. 
Connect the Control Pad to the 
game machine's control terminal 1 
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Du kannst deine Lebenskraft wieder 
herstellen und besondere. 
Fähigkeiten für den Angriff 
erwerben, indem du wahrend des 
Spiels bestimmte Gegenstände 
aufsammelst. 

Wenn du am Ende der jeweiligen. 
Stage einen Boss orledigt hast, fallt 
om magischer Kristall vom Himmel. 
Sammle diesen Kristall auf, um 
deine Lebenskraft wieder 
volistándig aufzufrischen. 


Verwendung des Control 
Pad 

Dios ist oin Spiel für eino Porson. 
SohlioBo das Control Pad an das 


Control Terminal 1 der Spiolkonsole 
ап 


Vous avez la possibilité де restaurer. 
votre vie et de gagner divers. 
moyens de combat en vous 
emparant de certains moyens de 
combat au cours de la partie. 
Après avoir éliminé le chef des 
ennemis, à la fin d'un niveau, un 
cristal magique tombe du cil 
Saisissez-vous du cristal pour 
disposer à nouveau de toutes vos 
vies. 


Utilisation de la boite de 
commande 


Ce jeu se joue seul. Branchez la 
boite do commando sur la priso do 
commande 1 de la machine de jou. 


Tu puedes restaurar la vida y ganar 
potencias de ataque especiales 
cogiendo determinados objetos 
durante el juego 

Cuando mates el Boss al fin de 
cada nivel, un cristal mágico bajará 
dol ciolo. Toma el cristal para 
restablecer completamente lus 
vidas. 


Modo de usar el Control 
Pad 
Esto es un juego para una persona. 


Conecta el Control Pad al terminal 
de control 1 do la máquina del 


juego. 


Si può recuperare la vita ed 
ottenere speciali poteri di attacco. 
se, nel corso del gioco, si riesce ad 
impadronirsi di certi oggetti speciali 
Quando si uccide il Capoccia al 
termine di ogni fase, dal cielo cade 
un cristallo magico. Prendere 
questo cristallo per risanare 
completamente tutte le proprie vite. 


Uso della tastiera di 
comando 

Il gioco ё per un solo giocatore. 
Collegare la tastiera di comando al 
terminale di comando 1 
dell'apparecchio per il gioco. 


Du kan áteruppváckas til iv igen 
och erhålla speciella 
attackmojighter genom att ta vissa 
saker under spelets gång. 

Nàr du dödar Bossen i slutet av 
varje steg kommer en magisk 
kristall att falla ner från skyn. Ta 
kristallen för att helt átorstálla dina 
Iv. 


Att använda 
kontrollpanelen. 
Detta аг ett spel for en person. 
Anslut kontrolipanelen til spelets 
kontroliuttag 1 


Je leven kan weer worden verlengd 
еп je kan speciale aanvalkrachten 
verdienen door bepaalde items 
tijdens het spel op te pikken. 

Een magische kristal vait uit de 
hemel wanneer je de Boss aan het 
eind van ieder niveau uit de weg 
ruimt. Pak de kristal zodat je levens 
weer worden hersteld. 


Gebruik van het 
bedieningspaneel 


Dit is een spel voor één persoon. 
Verbind het bedieningspaneel met 
aansluiting 1 van de spelmachine. 


Voit saada elámáá takaisin ja 
voittaa itsellesi 
erikoishyökkäysvoimaa keräämällä 
tiettyja esineitä pelin kuluessa. 

Jos tapat Pomon kunkin náytóksen 
lopussa, putoaa taivaalta 
taikakristalli. Poimi kristalli, 
elämäsi takaisin. 


Peliohjaimen Käyttö 


тата peli on ума pelaajaa varten. 
Lita peliohjain polikonsolin porttiin 
1 
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Basic Operations 


O Direction button: Moves the 
player and selects the mode. 
—— Moves horizontal, 

f Climbs steps. 
| Descends steps. Squats. 

@ Start button: Starts game, sets 
mode and pauses (freezes 
screen) during game. 

@ A button: Attacks using weapon 
and sets mode. 

Ф B button: Jumps. 

© C button: Attacks using attack 
item. 


* Button assignments can bo 
changed on tho Options screen 


Grundfunktionen 

O Richtungstaste: Bewegt den 
Spieler und wahit den Modus 
aus. 

— — Horizontale Bewegung. 

f Treppensteigen 

1 Steigt Stufen hinab. Er hockt 
sich dann nieder. 

@ Start-Taste: Startet das Spiel, 
Stellt den Modus ein und legt 
wahrend des Spiels eine Pause 
ein (der Bildschirm wird 
eingelroren). 

Э A-Taste: Angriffe mit einer 
Waffe und Einstellung des 
Modus. 

© B-Taste: Sprünge. 

© C-Taste: Angrife mit einem 
Angriffsgegenstand. 

* Die Tastenbelegung kann auf 
бет Options Screen verändert 
wordon. 


Opérations de base 

© Bouton de direction: il déplace 
le joueur et permet de choisir le. 
mode 
— — Déplacement horizontal. 
f Montée des escaliers. 
4 Descente des escaliers. 

Accroupissement 

(2 Bouton Start: il permet de 
lancer le jeu puis de choisir le 
mode ou d'interrompre la partie 
(l'image toumie par l'écran est 
figée). 

© Bouton A: attaque avec les 
armes ot validation du mode. 

@ Bouton B: saul 

Bouton C: attaque avec un 

moyen de combat 


` Vous pouvez modifier e rólo des 
boutons gráce au mode Options. 


Operaciones básicas 

($) Botón de dirección: Mueve el 
jugador y selecciona el modo. 

— — Mueve horizontalmente. 

1 Asciende escaleras. 

| Desciende la escalera. 
Agachado. 

(2) Botón de inicio: Inicia el juego, 
fija el modo y hace una pausa 
(inmoviliza la pantalla) durante el 
juego. 

@ Botón A: Ataca usando armas y 
fija el modo. 

(4) Botón B: Salta. 

(5) Botón C: Ataca usando objetos 
do ataquo. 

* Las asignaciones de los botones. 
pueden cambiarse en la pantalla. 
de opciones. 


Operazioni principali 


© Tasto di direzione: Sposta il 
giocatore e permette di 
Selezionare la modalità 
— — Spostamento in 
orizzontale. 

1 Per salire scale. 
| Per scendere scale. 
Per accovaccarsi. 

@ Tasto di avvio: Serve ad 
avviaro il gioco, predisporre lo. 
modalità e inserire la pausa 
(interruzione temporanea) n 
corso del gioco. 

Э Tasto A: Per attaccare con le 
armi e predisporre le modalità 

© Tasto B: Per saltaro. 

© Tasto C: Per attaccaro facondo 
uso di oggetti vari 

* L'uso a cui sono destinati i tasti 


può essere modificato sullo. 
Schermo delle opzioni. 


Grundläggande funktioner 


@ Riktningsknapp: Flyttar figur 
och väljer funktion. 
a — Flyttar horisontalt. 
1 баг uppför steg. 
| баг nerfór trappsteg. Hukar. 
© Startknapp: Startar spelet, 
stáller in funktioner och pausar 
(fryser skärmen) under spelets 
gång. 
@ A knapp: Attackerar med vapen 
och stállor in funktion. 


attackforemál. 


* Knappamas funktioner kan 
förändras pá Valskármon 


Basisbediening 

© Richtingstoets: Verplaatst de 
spelor en kiest de funktie. 
+ — Verplaatst horizontaal. 
Т Boklimmen van treden. 

{ Dalen van trappen. Hurken. 
© Starttoets: Voor het starten van 
het spel, instellen van funkties 

en pauzeren ('bevriezen of 
stibeeid"). 

® A toets: Aanval met wapens on 
instollon funktio. 

@ B toets: Springon. 

© C toets; Aanval те! aanvalitom, 

* Working van toets 
veranderd mot 
(optiescherm). 


Perustoimenpiteet 


© Suuntanäppäin: Siináa pelaajaa 
ja valitsee pelimuodon. 

+ — Liikkuu vaakasuoraan. 

1 Кіреда portaita. 

| Laskoutuu portaita alas. 
Kyyristyy. 

@ Aloitusnáppáin: Aloittaa pelin, 
varmistaa pelimuodon ja 
кезкеупаа pelin (pysäyttää 
ruudun) pelin aikana. 

@ A-näppäin: Hyökkûys asetta 
kàyttáon ja polimuadon 
varmistus. 

© B-näppäin: Hypyt. 

© C-näppäin: Нуоккауз 

ta kayttaon. 


Vaihtoohtoruudulla (Options). 
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Starting the Game 


Press the Start button when the 
Title screen appears. The Mode 
Selection screen appears. Use the 
Direction button to select the 
desired mode and press the Start 
button again to start the game in 
that mode. 

START: Games starts. 


PASSWORD: Restart game 
midway through after inputting 
password. 

OPTIONS: Displays Options 
screen, 


` 
Leen 


E 
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Beginn des Spiels 


Drücke die Start-Taste, wenn der 
Titel Screen erscheint. Daraufhin. 
erscheint der Modusauswahl- 
Screen. Verwende die Richtungs- 
Taste, um den gewünschten Modus. 
auszuwahlen, und drücke die Start- 
Taste етеш, um das Spiel in dem 
betreffenden Modus zu beginnen. 


START: Das Spiel beginnt. 
PASSWORD: Neustart mitten im 
Spiel nach Eingabe eines Code- 
Wortes 

OPTIONS: Anzeige des Options 
Screens. 


Pour lancer le jeu 


Aprés affichage de la page de titre, 
appuyez sur le bouton Start pour. 
lancer le jeu. La page de sélection. 
de mode s'affiche. Utilisez le bouton. 
de direction pour choisir le mode de 
fonctionnement désiré puis appuyez 
une nouvelle fois sur le bouton Start 
pour lancer le jeu dans les 
conditions du mode retenu. 

Début (START): le jeu commence. 
Mot de passe (PASSWORD): 
reprise de la partie après frappe 
d'un mot de passe. 

Options (OPTIONS): affichage de 
la page Options. 


Inicio del juego 


Presiona el botón de inicio cuando 
aparezca la pantalla del título. 
Aparece la pantalla de selección de 
modos. Usa el botón de dirección 
para seleccionar el modo deseado y 
luego presiona otra vez el botón de 
inicio para iniciar el juego en tal 
modo. 

Inicio (START): Inicia el juego 
Contraseña (PASSWORD): 
Reanuda el juego en el medio 
después de registrar la contraseña. 
Opciones (OPTIONS): Visualiza la. 
pantalla de opciones. 


Avvio del gioco 


Dopo la visualizzazione dello. 
schermo del titolo premere il tasto. 
avvio. Appare cosi lo schermo di 
selezione delle modalità. Usare il 
tasto di direzione per selezionare la 
modalità desiderata e premere di 
nuovo il tasto di avvio per iniziare il 
gioco in quella modalità. 

Avvio ("START"): II gioco ha inizio. 
Parola d'ordine ("PASSWORD"): 
Per far ripartir il gioco dal punto in 
cui lo si era interrotto, nel caso in. 
cui sia stata opportunamente 
memorizzata una parola di 
riconoscimento. 


Att starta spelet 

Tryck ра startknappen паг 
Titelskàrmen visas. 
Funktionsvalskármen visas. Anvánd 
riktningsknappen for att välja 
önskad funktion och tryck pá 
startknappen igen för att starta 
spelet med den funktionon. 
START : Spelet startar. 
PASSWORD : Starta om ett spel 
mitt i efter att ha matat in ott 
eener 


OPTIONS : Visar Valskármen. 


Starten van het spel 


Druk op de Starttoets wanneer het 
titelscherm wordt getoond. Het 
Tunktiekeuzescherm verschijnt. Kies 
de gewenste funktie met de 
richtingstoets en druk op de 
Starttoets om het spel met deze 
funktie te staten. 

START: Spel stan. 


PASSWORD: Opnieuw starten van 
het spel door een code in te voeren. 
OPTIONS: Toont het optiescherm 
(keuze). 


Pelin aloitus 


Paina Aloitusnáppáinta 
Otsikkoruudun ilmestyessä. 
Pelimuodon valintaruutu (Mode 
Selection) tulee näkyviin. Valitse 
mieleisesi pelimuoto 
Suuntanáppáimellá ja aloita peli 
painamalla Aloitusnáppáintà 
uudelleen. 

START (aloitus): Poli alkaa. 


PASSWORD (Salasana): Aloita 
keskeytetty peli uudelleen sen 
jälkeen kun olet syöttänyt 
salasanan. 

OPTIONS (vaihtoehdot): Tuo 
Vaihtoohtoruudun (Options) 
nàyttóón. 
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* Game Start 


Select "Start to display the Player 
Selection screen. Use the Direction 
button to select John or Eric and 
press either the A or Start button to. 
set your character. 


* Password 


Choose PASSWORD to go to the 
Password Input screen. When you 
input the password, you'll bo able to 
start playing from the stage 
following the stage you last 
completed. Tho game wil not start if 
you input the wrong password. The 
password is displayed on screen 
after you kill the Boss at the end of 
oach stage. 
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* Start des Spiels 


Wahle “Star”, um den 
Spielerauswahl-Screen aufzurufen. 
Verwende die Richtungs-Taste, um 
entweder John oder Eric zu wahlon 
und drücke entweder dio A-oder die 
Stan-Taste, um die von dir gewählte 
Spielfigur zu bestätigen. 


* Code-Wort 


Wahlo PASSWORD, um auf don 
Screon für das Code-Wort 
umzuschalton. Wenn du das Codo- 
Wort eingibst, kannst du das Spiel 
von der Stage aus fortsetzen, die du 
Zuletzt erfolgreich abgeschlossen 
hast. Das Spiel beginnt nicht, wenn 
du das falscho Codo-Wort oingibst 
Das Code-Wort wird auf dem. 
Screen angezoigt, nachdem du am 
Ende der jeweiligen Stage den Boss 
erledigt hast 


* Début de la partie 


Choisissez "Start" pour afficher la 
page Player Selection. Utilisez le 
bouton de direction pour 
séloctionnor John ou Eric puis 
appuyez sur le bouton A ou sur lo 
bouton Start pour valider le choix. 


* Mot de passe 


Choisissez PASSWORD pour 
afficher la page d'ontrée d'un mot 
do passe. Après avoir tapé lo mot 
de passe, vous serez en mesure de 
jouer en commençant par le niveau 
qui suit le dernier niveau franchi. I 
n'est pas possible de jouer sans. 
aper correctement le mot de passe 
Lo mot do passe s'afficho apros la 
mort du che! des ennemis, à la fin 
do chaque niveau. 


* Inicio del juego 
Selecciona “Stan” para visualizar la 
pantalla de selección del jugador. 
Usa ol botón de dirección para. 
seleccionar a John o Eric y luego 
presiona el bolón A o el botón de 
inicio (Start para fjar tu personaje. 


* Contraseña (Password) 


Escoge PASSWORD (Contraseña) 
para ira la pantalla de entrada de 
Password. Cuando introduzcas 
password, podrás iniciar el juego do 
nivel siguiente a la que has 
terminado, El juego no podrá 
empezar si tú introduces el 
password incorrecto. El password 
ве visualiza on la pantalla dospuós 
que mates el Boss al fin do cad 
nivel, 


* Avvio del gioco 


Scegliere la voce "Start" per 
visualizzare lo schermo di selezione. 
del giocatore. Usare il tasto di 
direzione per scegliere John o Eric, 
е premere il tasto A o il tasto di 
awvio per attivare il personaggio. 


* Parola d'ordine 


Scegliere la voce PASSWORD 
("Parola d'ordine") per passare alla 
funzione di inserimento della parola 
stessa. Digitando la parola di 
riconoscimento si potrà iniziaro a 
giocare dallo stadio successivo а 
quello completato prima di 
interrompere il gioco. Il gioco non si 
аума se la parola inserita non ё 
quella corretta. La parola d'ordine 
viene visualizzata sullo schermo 
dopo che 6 stato ucciso il capoccia, 
al termine di ogni stadio. 


* Spelet startar 

Välj Start för att erhálla visning av 
Spelarvalskármen. Använd 
riktningsknappen for att välja Eric 
eller John och tryck antingen på A 
knappen eller startknappen for att 
bestämma figur. 


* Lösenord 


Välj PASSWORD fór att kalla upp 
inmatningsskärmen för lösenord. 
Nàr du matat in ett lósenord kan du 
starta spela från steget efter det du 
just avslutat. Spelet kommer inte att 
starta om du matar in fel lósenord. 
Lösenordet visas på skärmen efter 
att du dödat Bossen i slutet av varje 
stog. 


* Spel start 


Kies "Start" om het 
spelerkeuzescherm te tonen. Kies 
vervolgens John of Eric met de 
richtingstoets en druk op de A of 
Starttoets om het gekozen karakter 
vast te leggen. 

* Password 


Kies PASSWORD om het 
invoerscherm voor een password op 
to roepen. Nadat je het password 
hebt ingevoerd, kan je een spel 
vanaf het laatst gospooido niveau 
voortzetten. Hot spel kan niot 
worden gestart indien je een 
verkeerd password hebt ingevoerd. 
Het password wordt op het scherm 
getoond nadat je de Boss aan het 
ind van leder niveau ий do мед 
hobt geruimd. 


* Pelin aloitus 


Valise "START" saadaksesi 
Pelaajan valintaruudun (Player 
Selection) nàyttoón. 

Valitse Suuntanáppáimellà joko 
John tai Eric ja varmista sankarisi 
painamalla joko A- tai 
Aloitusnäppäintā. 


* Salasana 


Valitse vaihtoehto PASSWORD, 
kun haluat edetá Salasanan 
sybttóruudulle. Kun syðtät 
salasanan, pystyt aloittamaan pelin 
viimeksi polaamaasi vaihotta 

ta vaiheesta. Peli ei ala, 
ıt väärän salasanan. 

а näkyy ruudussa sen 
jülkoon kun olet joka vaiheon 
lopussa tappanut Pomon. 


19 


Inputting the Password 
Select the item in the Select column. 
using the C button. 

Use the Direction button to move 
the input column cursor and input. 
by pressing the A button. 

Press the B button to cancel the 
password. 

After inputting, press the start 
button to set your password. 


* Only when you are at the EASY 
game level can you chango 
players by inputting tho password 
and displaying the Player 
Selection screen. 


With the A button depressed, press 
the Start button to retur to the 
Modo Selection screen. 


Eingabe des Code-Worts 

Маме mit der C-Taste die Position 
in der Auswahlspalte. Verwende die 
Richtungs-Taste, um den Cursor 
innerhalb der Eingabespalte zu 
bewegen, und führe dann die 
Eingabe mit einem Druck auf die A- 
Taste durch. 


Mit einem Druck auf die B-Taste 
kannst du das Code-Wort wieder 
löschen. 


Nach der Eingabe drückst du die 
Start-Taste, um dein Code-Wort zu 
bestátigen. 


* Nur wenn du den. 
Schwierigkeitsgrad EASY 
(einfach) gewahlt hast, kannst du 
den Spieler wechseln, indem du 
das Code-Wort eingibst und den 
Spielerauswahl-Screen aufrufst. 


Halte die A-Taste gedrückt, und 
drücke die Start-Taste, um zum 
Moduswahl-Screen 
zurückzukehren. 


Frappe d'un mot de passe 
Au moyen du bouton C, choisissez 
un poste de la colonne Select. 


Utilisez le bouton de direction pour 
déplacer le curseur de la colonne 
d'entrée et validez en appuyant sur 
la bouton A. 


Appuyez sur le bouton B pour 
effacer le mot de passe. 


Après la frappe du mot de passe, 
appuyez sur le bouton Start pour 
valider celui-ci. 


` Vous no pouvez changer los 
joueurs par frappe du mot de 
passe et affichago de la pago 
Player Selection que si vous 
n'avez pas encore franchi le 
niveau EASY. 


Tout en maintenant la pression d'un 
doigt sur le bouton A, appuyez sur 
le bouton Start pour afficher à 
nouveau la page de sélection de 
mode. 


Registro de la contraseña 


Selecciona el objeto en la columna 
de selección usando el botón C. 
Usa el botón de dirección para 
mover el cursor de la columna de 
registro y registra presionando el 
bolón A. 

Presiona el botón B para cancelar 
la contraseña. 

Después del registro, presiona el 
botón de inicio para fijar tu 
contraseña. 


* Sólo cuando estés en ol nivel del 
juego EASY, podrás cambiar 
jugadores registrando la 
contraseña y visualizando la 
pantalla de selección de 
jugadores. 


Con el botón A oprimido, presiona. 
el botón de inicio para regresar a la 
pantalla de selección de modos. 


Inserimento della parola d'ordine 


Scegliere il testo nella colonna dí 
Selezione, facendo uso del tasto C. 


Usare il tasto di direzione per 
spostare il cursore di inserimento. 
della colonna, e memorizzare la 
lettera desiderata premendo il tasto 
A 


Per cancellare la parola d'ordine 
promere il tasto B. 

Tominata la selezione, premere il 
tasto di awio por memorizzare la 
parola d'ordine prescola. 


* M cambio di giocatore eseguit 
inserendo la parola d'ordine е 
visualizzando lo schermo di 
selezione del giocatore può 
essere effettuato solamente al 
livello di gioco "facile" "EASY. 


Por tomare allo schermo dí 
selezione della modalità, premere il 
tasto di avvio mentre si tiene 
premuto il tasto А. 


Inmatning av lösenord 

Välj del i valkolumnen med hjálp av 
C knappen. 

Använd riktningsknappen fòr att 
ita inmatningsmarkóren i 
kolumnen och mata in genom att 
trycka pá A knappen. 

Tryck pá B knappen for att radera 
ett lósenord. 

Etter inmatning, tryck på 
startknappen för att bestämma ditt 
lösenord. 


* Endast паг du агра nivå EASY 
kan du àndra figur genom att 
mata in lósenordet och erhålla 
visning av Spelarvalskármon 


Med A knappen intryckt, tryck på 
startknappen fòr att gà tillbaka till 
skärmen fór funktionsval. 


Invoeren van het password 
Kies het item in de keuzekolom met 
de C toets. 

Gebruik de richtingstoets om de 
cursor in de kolom te verplaatsen 
en voer in met de A toets. 


Druk op de B toets om het 
password te annuleren. 

Druk op de Starttoets om je 
password na het invoeren vast te 


leggen. 


` Alleen met het EASY eenvoudige 
niveau kan je van spelers 
wisselen door het password in te 
voeren en het 
sspelerkeuzescherm te tonen. 


Houd de A toets ingedrukt en druk 
ор de Starttoets om weer naar het 
funktiekeuzescherm te gaan. 


Salasanan syöttö 
Valitse kohta Valintapylvaástà 
(Select) С-парраіта kayt 
Liikuta sySttópyivaán kursoria 
Suuntanáppáimellà ja suorita вуонд 
painamalla A-náppáintà. 

Peruuta salasana painamalla B- 
näppäintä. 

Varmista salasana syötön jälkeen 
painamalla Aloitusnáppáintá. 


* Ainoastaan HELPOLLA (EASY) 
pelitavalla pystytàân muuttamaan 
pelaajia syottámállà salasana ja 
ottamalia esiin Pelaajen 
valintaruutu (Player Selection). 


Palat Muodon valintaruudullo 
painamalla Aloitusnáppáinta 
yhdossá A-náppáimen kanssa. 
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* Options screen 


Change the level of play dificuty 
and listen to BGM (background 
music) in the Options screen. Press 
the Direction button up and down to 
select settings and left and right to 
change them. Press tho Start button. 
to return to the Mode Selection 
sncreen. 

Press tho A button to listen to BGM 
or SE (sound offocts). Pross the В 
button to stop. 

QUICK DEMO 

DISPLAY - Look at the Demo 
screen. 

SKIP - Skip the Demo screen. 
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* Options Screen 


Im Options Screen kannst du den 
Schwierigkeitsgrad des Spiels. 
verándern und dir dio BGM 
(Hintergrundmusik) anhóren. 
Drücke die Richtungs-Taste nach 
oben und unten, um die 
Einstellungen zu wählen, und nach 
links und rechts, um sie zu 
verandern. Drücke dio Start-Taste, 
um zum Moduswahl-Scroen. 
zurückzukehren. 

Drücke die A-Taste, um BGM 
(Hintergrundmusik) oder SE 
(Toneffekte) anzuhören. Drücke die 
B-Taste, um sie zu stoppen. 
QUICK DEMO Kurzdømonstration 
DISPLAY - Du kannst den 
Demonstrations-Screen betrachte 
SKIP - Du kannst den Demonstra- 
tions-Screen überspringen. 


* Page Options 


Vous choisissez le niveau de 
dificulté et l'écoute de la musique 
de fond gráce à la page Options. 
Appuyez, vers le haut ou vers le 
bas, sur le bouton de direction pour 
effectuer une sélection, et vers la 
droite ou vers la gauche pour la 
modifier. Appuyez sur le bouton 
Start pour affichor une nouvollo fois 
la page de sélection de mode 
Appuyez sur le bouton A pour 
entendre la musique de fond et les 
effets sonores; appuyez sur le 
bouton B pour les interrompre. 
QUICK DEMO Démonstration 
rapido 

DISPLAY - Pour regarder la pago 
де démonstration. 

SKIP - Pour ne pas regarder la 
page de démonstration. 


* Pantalla de opciones 


Cambia el nivel de dificultad del 
juego y permite escuchar la müsica 
Че fondo (BGM) en la pantalla de 
opciones. Presiona hacia arriba (up) 
y hacia abajo (down) el botón de 
dirección para seleccionar las 
fijaciones y hacia la derecha (right) 
y hacia la izquierda (left) para 
cambiarlas, Presiona el botón de 
inicio para volver a la pantalla de 
selección de modos. 


Presiona el botón A para escuchar 
la música de fondo (BGM) o efectos 
sonoros (SE). Presiona ol botón В 
para cosarlos. 

QUICK DEMO Demostración rápida 


DISPLAY - Mira la pantalla Demo. 
SKIP - Has pasa la pantalla Demo. 


* Schermo delle opzioni 


In questa posizione si può 
modificare il livello di dificoltà del 
gioco o awiare l'ascolto della 
musica di sottofondo. Usare il tasto 
di direzione verso l'alto o verso il 
basso per selezionare la posizione. 
desiderata, ed il tasto verso sinistra 
о destra per modificarla. Per tomare 
allo schermo di selezione della. 
modalità agire sul tasto di avvio. 

Per 'ascolto della musica di 
sottolondo (BGM) o degli efetti 
sonori (SE) premore il tasto A. 
Premero B per arrestaro il tutto. 
QUICK DEMO Dimostrazione 
veloce 

DISPLAY - Guardare lo schermo. 
SKIP - Per passare oltre. 


* Valskármen 


Апага svårighetsgrad och lyssna ра 
BGM (bakgrundsmusik) med 
Valskármen. Tryck ра 
riktningsknappen upp eller ner for 
att маја instáliningar och hoger eller 
vänster for att ändra dem. Tryck pá 
startknappen fòr att atervànda till 
Funktionsvalskármen. 

Tryck ра A knappen för att lyssna 
ра BGM eller SE (ljudeffekter). 
Tryck pá B fór att ta bon. 

QUICK DEMO Snabb Demonstra- 
ton 

DISPLAY - So 
demonstrationsskàrmen. 

SKIP - Hoppa över 
demonstrationsskármen. 


* Optiescherm 

Met het optiescherm kan je de 
 moeilikheidsgraad instellen en 
bepalen of je naar 
achtergrondmuziek (BGM) wilt 
luisteren. Druk de richtingstoets. 
omhoog en omlaag om instellingen 
te kiezen on naar links on rechts ор 
de instellingen te veranderen. Druk 
ор de Starttoets om weer het 
funktiekeuzescherm te tonen. 

Druk op de A toets voor weergave 
van achtergrondmuziok (BGM) of 
geluidselfekten (SE). Druk op de В 
toets от de weergave te stoppen. 
QUICK DEMO Snelle demonstr 
DISPLAY - Voor het bekijken van 
het domonstratiescherm. 

SKIP - Sla het demonstratiescherm 
over. 


* Vaihtoehtoruutu (Options) 


Muuta pelin vaikeusaste ja kuuntele 
taustamusiikkia (BGM) 
Vaihtoehtoruudulla. 

Valitse säädöt painamalla 
Suuntanáppáintà yiös ja alas sekû 
muuta sáadot painamalla йа 
vasemmalle ja oikealle. Painamalla 
Aloitusnappáinta palaat Pelimuodon 
valintaruudulle (Mode Selection). 
Kun haluat kuulla taustamusiikkia 

tai äänitehosteita (SE), paina A- 
näppäintä. Мата lakkaavat 
kuulumasta, kun painat 
náppáintà, 

QUICK DEMO Nopea esitely 
DISPLAY (Naytto) - Katso 
Esittelyruutua. 

SKIP (Ohitus) - Ohita Esittelyruutu. 
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The Screens Die Screens 

O Score. O Punktzahl 

Player Life Meter. © Lebensanzeige des Spielers 

© Boss Life Meter @ Lebensanzeige des Bosses 
When battling the Boss, the Wenn du gegen den Boss 
Enemy Life Meter is displayed. kámplst, erscheint auch die 


@ Attack Items 
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Lebensanzeige des Gegners аш 
dem Screen. 
© Angriffsgegenstánde 


Pages écran 

O Score 

@ Mesure de la vie du joueur. 
Э Mesure de la vie du chef 
© Moyens de combat 


Pantallas 


O Puntuación 

@ Idicador de vida del jugador 

© Indicador de vida del jefe (boss) 
del enemigo 
Cuando luchas con el jefe, se 
visualiza el indicador de vida del 
enemigo. 

© Objetos de ataque 


Indicazioni dello schermo 


© Punteggio. 

@ Misuratore della vita del 
giocatore 

(3) Misuratore della vita del 
Сароссіа 
Questo misuratore viene 
visualizzato quando si combatte 
contro il Capoccia. 

® Oggetti per attacco 


De olika skärmarna 


O Poäng 

@ Spelares livmátare 
($ Boss's livmátare 
© Attackforemál 


Schermen 


® Score. 

2 Levensmeter speler 

© Levensmeter Boss 
De levensmeter van de vijand 
wordt getoond wanneer je met 
de Boss vecht. 

© Aanvalitoms. 


Ruudut 


O Pisteet 
© Pelaajan Elámámitar 
© Pomon Elámámittar 
Kun taistelet Pomoa vastaan, 
пакуу Vihollisen Elàmámittar 
© Hyokkhysvarustoet 
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© Jewels. 

© Stage 
The current stage and section 
names are displayed. 

© Remaining Lives 
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© Juwelen © Joyaux 
© Stage © Niveau 
Das gegenwärtige Stage und die Le nom du niveau actuel et de la 
Abschnitisbezeichnungen section sont affichés. 
werden angezeigt Ф Vies restantes 


© Verbleibende Leben 


© Piedras preciosas 
(€ Nivel 
So visualizan los nombres de 
nivel y sección 
® Vidas restante: 


© Gioielli 
© Stadio. 
Nomi dello stadio e della sezione 
del gioco in cui ci si trova, 
@ Vite rimanenti 


© Juveler 
© Nivê 
Innevarande nivå och sektions 
namn visas. 
Återstående liv 


© Juwelen 
© Niveau 
Het huidige niveau en namen 
van gedeelten wordt getoond. 
© Resterende levens 


© Jalokivet 

® Vaihe 
Tämänhetkisen vaiheen ja osan 
nimet tulevat ruutuun. 

O Jäljellä olevat ата! 
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Operations 

* John Morris 

Whip Attack 

Horizontal direction » A button 
Upward slant + A button + 
Direction button pressed up during 
jump. 

Straight down +» A button » 


Direction button pressed down 
during jump. 
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Kampftechniken 
* John Morris 


Peitschenangriff. 
Horizontalrichtung ` A-Taste 


Schrag aulwárts » A-Taste + 
Aulwartsrichtungs-Taste wahrend 
des Sprungs. 


Gerade abwárts > A-Taste > 
Abwartsrichtungs-Taste wàhrend 
des Sprungs 


Fonctionnement 

* John Morris 

Attaque au fouet 

Direction horizontale > Bouton A 


Vers lo haut ot légèrement incliné > 
Bouton A ` Bouton de direction 
vers le haut pendant un saut. 


Vers le bas et verticalement + 
Bouton A ` Bouton de direction 
vers le bas pendant un saut. 


Operaciones 

* John Morris. 

Ataque con latigazos 
Dirección horizontal ` Botón A 


Inclinación ascendiente + Botón A 
» Botón de dirección ascendiente 
durante el salto 


Bajada recta » Botón A ` Botón de 
dirección descendiente durante el 
salto. 


Funzionamento 

* John Morris 

Attacco a frusta 

Direzione orizzontale ` Tasto A 

Verso l'alto in diagonale ` Tasto A 
` Tasto di direzione verso l'alto nel 

corso del salto. 

Verso il basso in verticale + Tasto 


A + Tasto di direzione verso il 
basso nel corso del salto. 


Funktioner 
* John Morris 


Piskattack 
Horisontal riktning • A knapp. 


Uppåt lutning > A knapp uer 
riktningsknapp under hopp. 


Rakt ner + A knapp » Ner 
riktningsknapp under hopp 


Horizontale richting > A toets 


Omhoog schuin ` A toets + 
Richtingstoets omhoog tijdens 
sprong. 


Recht omlaag A toets + 
Richlingstoets omlaag tydens 
sprong. 


Toimenpiteet 

* John Morris 
Ruoskahyökkäys 

Vaakasuora suunta ` А-парраіп 


Vinosti ylóspáin > A-náppáin + 
Yiós-suuntanáppain hypn aikana 


Suoraan alas • A-náppáin + Alas- 
suuntanáppáin hypyn aikana 
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Rope Hook Movement 


Crack the whip diagonally upwards 
during a jump to pierce the ceiling 
and make a Rope Hook. Tho Rope 
Hook can normally only pierce the 
ceiling of blocks. You will swing 
suspended from the ceiling as long 
as the A button is kept pressed 
down. However, if your body 
touches a wall tho rope will become 
detached from the ceiling. Enemies 
cannot hurt you while you are 
moving using the Rope Hook, but 
you can damage them by hitting 
them, You cannot attack with 
woapons or attack items when using 
the Rope Hook. 


Lengthen Rope + Direction button 
down 


Tighten Rope » Direction button up 


Seilhaken-Bewegung 


Schlage die Peitsche während 
eines Sprungs diagonal nach oben, 
um die Decke zu durchstofen und 
einen Seilhaken zu bilden. Der 
Seilhaken kann normalerweise nur 
die Decke aus Blöcken 
durchdringen. Du schwingst von der 
Decke herabhángend solango du 
Фе A-Taste gedrückt hältst. Wenn 
jedoch dein Körper eine Wand 
berührt, ióst sich das Seil von der 
Decke. Die Gegner konnen dich 
nicht verletzen, wahrend du dich ат 
Soilhakon hángond bewogst, abor 
du kannst sie verletzen, wenn du 
sie trifst. Du kannst sie Jedoch nicht 
mit Waffen oder 
Angriffsgegenstánden attackieren, 
wonn du den Soilhakon vorwondost. 


Seil verlängern ` Abwártsrichtungs- 
Taste 


Seil verkürzen ` Aufwártsrichtungs- 
Taste 


Mouvement du grappin 


Faites claquer le fouet en diagonale. 
et vers le haut, pendant un ваш, 
pour percer le plafond et obtenir un 
grappin. En principe, le grappin ne 
peut percer que des plafonds en 
briques. Vous vous balancerez, 
suspendu au plafond, aussi 
longtemps que le bouton A est 
maintenu enfoncé, Mais si vous 
heurtez la muraille, la corde se 
détache du plafond. Les ennemis 
ne peuvent pas vous atteindre. 
lorsquo vous vous déplacez au 
moyen du grappin, mais vous 
pouvez leur nuire en les touchant. 
L'usage du grappin vous interdit 
toute attaque avec des armes ou 
dos moyons de combat. 


Allongement de la corde ` Bouton 
do direction vers lo bas. 


Serrage de la corde Bouton de 
direction vers le haut 


Movimiento del gancho de cuerda 


Mueve el lazo diagonalmente hacia 
arriba durante un salto para perforar 
el techo y hacer un gancho con 
cuerda. Normalmente, el gancho 
соп cuerda puede perforar 
únicamente techos de bloques. Tú 
estarás suspendido del techo todo 
el tiempo que mantengas 
presionado el botón A. Sin 
embargo, si tu cuerpo toca una. 
pared, la cuerda se separará del 
techo, Los enemigos no podrán 
horirto mientras estés movióndote 
usando ol gancho con cuerda, pero 
tú puedes dañarlos si los golpeas. 
Tu no puedes atacar con armas o 
items de ataque cuando estés 
utilizando ol gancho con cuerda. 


Alarga la cuerda ` Botón de 
dirección descendiente 


Estrecha la cuerda » Botón de 
dirección ascendiente 


Movimento della fune uncinata 


Nel corso di un salto, lanciare la 
frusta diagonalmente verso l'alto 
per forare il soffitto e produrre una 
fune uncinata. Normalmente, la 
fune uncinata рид solamente forare 
soffitti а blocchi regolari. Si potrà 
rimanere sospesi a dondolarvisi sin. 
tanto che si tiene premuto il tasto A. 
Se pero il corpo viene a contatto 
соп una parete, la fune si stacca dal 
sofftto. Quando si è in movimento 
соп la fune uncinata non si può 
essere foriti dai nemici, ma è invoce 
possibilo dannoggiarli urtandoli 

Faro però attenzione che quando si 
usa questa fune non si possono 
portare attacchi con armi, o altri 
attrezzi per attacco. 


Allentamento della fune + Tasto di 
direzione verso il basso 


Sorraggio della fune. » Tasto di 
direzione verso l'alto. 


Rephake-rórelse 


Piska med piskan diagonalt uppåt 
för att göra hål i taket och göra en 
rephake. Rephaken kan i normala 
fall endast penetrera ett tak av 
block. Du kommer att kunna svinga 
dig hängande från taket så lange 
som A knappen ár intryckt. Men om 
din kropp rór vid en vägg kommer 
repot att lossna från taket. Fiender 
kan inte skada dig nár du rör dig 
med hjälp av en rephake, men du 
kan forstóra dem genom att slå till 
dem. Du kan inte använda vapen 
ellor attacklóremál för attack паг du 
använder rephaken. 


Förläng rep » Ner riktningsknapp. 
Dra åt rep ` Upp riktningsknapp. 


Touw-haak aanval 


Sia de zweep diagonaal omhoog 
tijdens een sprong от het plafond. 
te doorboren en een touw-haak te 
maken. Met de touw-haak kan je 
потпайег alleen een plafond van 
blokken doorboren. Je kan zwaaien 
als je aan het plafond bent 
bevestigd, zolang de A toets is 
ingedrukt. Hel touw schiet echter 
van het plafond los wanneer je 
lichaam een muur raakt. Vijanden 
kunnen je niet verwonden wanneer 
je de touw-haak gebruikt, maar jij 
kan hun wel boschadigen als jo zo 
raakt. Jo kan niet met wapens ot 
aanvalitems aanvallen wanneer je 
de touw-haak gebruikt. 


Verlengen van het touw + 
ichtingstoets omlaag 


Vastknopen van touw + 
Richlingstoets omhoog 


Köysikoukku-liike 


Láimaytá piiskaa vinosti ylöspäin 
hypyn aikana lávistááksesi katon ja 
tehdaksesi kóysikoukun. 

Koysikoukku voi tavallisesti làvistää 


näppäintä pidetáán painettuna. 
Mutta jos vartalosi koskettaa 
зепаа, koysi páásee katosta irti. 
Viholliset ема! voi vahingoittaa 
sinua liikkuessasi Kóysikoukun. 
avulla, mutta sinê voit vahingoittaa 
тїй Iyomállà піна. Et voi hyökätä 
aseita tai hyökkäysvarusteita 
käyttäen silloin kun kaytát 
Koysikoukkua 


Köyden pidennys ` Alas- 
suuntanáppáin 


Köyden tiukennus. ` Ylós- 
suuntanáppáin 
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* Eric Lecarde 
Spear Attack 
Horizontal direction » A button 


Upward slant > A button ` 
Direction button up 


Straight down -> A button > 
Direction button down. 


Spin > With A button pressed 
Direction button 
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* Eric Lecarde 
Speer-Angritt 
Horizontalrichtung > A-Taste 


Schrág aufwärts » A-Taste > 
Aufwartsrichtungs Taste 


Gerade abwärts > A-Taste +» 
Abwártsrichtungs-Taste wáhrend 
des Sprungs 


Drehung » Bei gedrückter A-Taste 
» Richtungs-Taste 


* Eric Lecarde 


Attaque à la lance 
Direction horizontale ` Bouton A 


Vers le haut et légèrement incliné > 
Bouton A > Bouton de direction 
vers le haut 


Vers le bas et verticalement * 
Bouton A ` Bouton de direction 
vers le bas au cours d'un saut 


Mouvement toumant > Lorsque 
vous appuyez sur le bouton A ` 
Bouton do direction 


* Eric Lecarde 


Ataque con lanza 
Dirección horizontal » Botón A 


Inclinación ascendiente > Botón A 
» Botón de dirección ascendiente 


Bajada recta » Botón A + Botón 
de dirección descendiente durante 
el salto 


Vuelta ^ Con el botón A 
presionado » Botón de dirección 


* Eric Lecarde 
Attacco con la lancia 
Direzione orizzontale > Tasto A 


Verso l'alto in diagonale > Tasto A 
» Tasto di direzione verso l'alto 


Diritto verso il basso > Tasto A » 
Tasto di direzione verso il basso 
durante il salto 


Rotazione ` Con il tasto A premuto 
» Tasto di direzione 


* Eric Lecarde 
Spjutattack 
Horisontal riktning > A knapp 


Uppåt lutning > A knapp > Upp 
mier 


Rakt ner » А клар » Ner 
fikiningsknapp under hopp 


Spinn -» Med A knappen intryckt > 
Riktningsknapp. 


* Eric Lecarde 
Speeraanval 
Horizontale richting > A toets 


Omhoog schuin + A toets > 
Richtingstoets omhoog 


Richtingstoets omlaag tijdens 
sprong ` Recht omlaag ` A toets 


Draaien ` Met А toets ingedrukt ` 
Richtingstoets 


* Eric Lecarde 
Keihäshyökkäys 
Vaakasuora suunta > A-náppáin 


Vinosti ylóspáin » A-nàppàin > 
Ylós-suuntanàppàin 


Suoraan alas > A«náppáin > Alas- 
Suuntanáppáin hypyn aikana 


Pyórintà - A-nāppāin alas 
painettuna » Suuntanáppáin 


Spear High Jump 
(for jumping three times higher than 
usual) 


With the Direction button pressed 
down, press tho B button 

If you keep the Direction button 
pressed down, and press the B. 
button, Eric's image wil flicker on 
and off, and you will be able to do a 
high jump. Enemies cannot hurt you 
during a high jump but you can 
damage them. 


Speer-Hochsprung 
(hiermit kannst du dreimal hóher als 
normal springen) 


Wahrend du die Abwartsrichtungs- 
Taste gedrückt hältst, die B-Taste 
drücken. 

Wenn du die Richtungstaste 
gedrückt hältst und die B-Taste 
drückst, beginnt das Bild von Eric 
zu blinken, und du kannst einen 
Hochsprung ausführen. Die Gegner 
können dich nicht verletzen, 
wahrend du einen Hochsprung 
machst, aber du kannst sie 
verletzen. 


Saut en hauteur avec lance 
(pour sauter trois fois plus haut que 
d'habitude) 


Appuyez sur le bouton B tout en 
maintenant la pression sur le bouton 
de direction vers le bas. 


Si vous maintenez la pression sur le 
bouton de direction et appuyez sur 
le bouton B, l'image d'Eric clignote 
et vous serez en mesure de faie un 
grand saut. Les ennemis ne 
peuvent pas vous toucher quand 
vous faites un grand saut, mais 
vous pouvez les blesser. 


Salto alto con lanza 
(para saltar tros veces más alto que 
lo normal) 


Con el botón de dirección 
descendiente oprimido, presiona 
botón B. 

Si mantienes presionado el botón 
де dirección y presionas ol botón B, 
parpadeará la imagen de Eric y 
podrás saltar ato. Los enemigos no. 
Pueden herie durante un salto alto 
pero tû sí puedes даћанов. 


Salto alto con la lancia 
(per saltare ad una altezza tre volte. 
quella normale) 


Tenendo premuto il tasto di 
direzione verso il basso, premere il 
tasto B 


Se si preme il tasto B con il tasto di 
direzione premuto, l'immagine di 
Eric appare e scompare, e si potrà 
fare un gran salto. Nel corso di un 
gran salto non si pub essere foriti 
dai nemici, ma li si può 
danneggiare. 


E 
(for att hoppa tre gágner sá högt ап 
normal!) 


Med ner riktningsknappen intryckt, 
tryck pá B knappen. 

От du håller riktningsknappen 
intryck och trycker pá B knappen 
kommer Eric's bild att fima av och 
pá och du kan göra ett högt hopp. 
Fiender kan inte skada dig under 
höga hopp, men du kan förstöra 
dem 


Hoge sprong met stok 
(drie keer hoger dan normaal 
springen) 


Druk op de B toets mot de 
richtingstoets omlaag gedrukt. 
Wanneer je de richtingstoets 
ingedrukt houdt, knippert de 
verschijning van Eric en kan je hoog 
springen. Vijanden kunnen je tijdens 
'een hoge sprong niet verwonden 
maar ji kan hun wel beschadigen. 


Keihäskorkeushyppy 
(hyppy kolme kertaa normaalia 
korkeammalle) 


Alas-suuntanäppäin alhaalla 
painetaan B-náppáintà. 

Jos pidät Suuntanáppáintá alhaalla 
ja painat B-náppainta, Ericin kuva 
sammuu ja syttyy ja korkeushyppy 
оп mahdollinen. Viholliset eivät 
pysty vahingoittamaan sinua 
korkeushypyn aikana, mutta sin 
voit vahingoittaa au 
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Weapons & Items. 

Weapons 

John and Enc use different weapons. John 
uses a whip Io kil enemies, and Enc uses 
spear. If you pick up а coat of arms tem, 
Your weapon wil qo up a power level 
Who 


1 Leamerwhp 
Chain whip (short) 

Chain whip (long) 

Undulating whip. 


Short spear 

Long spear 

Long spear (vident) 

Blazing spear 

M you aro injured when your weapon is at 

Level а (по highest leve, ts power wil 

decrease to Level 3. 

hems 

` homs appear when you destroy 
candies. Simply touch an item to get it 

+ There are two types ol candles 


O Thin candle: contains surprise 
Ф Thek candle: contains attack tem 
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9 
Level1 Lederpetsche 

Vers $ ` Ketenpeische (kurz) 
Vers 3 ` Kettenporscho (lang) 
Level4 — Welenpetsche 

Spoor 

Lovoit Kurzor Speer 

Level2 Langer Speer 

Level 3 Langer Speer (Dreizack) 
levi4 Flammenspeer 


+ Gegenstände orschoinen. wenn du 
Korzon zersiörst. Du brauchst einen 
Gegenstand nur zu berühren. um inn 
aen 


Armes et Moyens 
Armes. 

John et Eric disposent d'armes difrentos. 
John tue ses ennemis au moyen d'un 
Touet, Eric à l'aide d'une lance, Si vous 
vous emparez d'une cotte de maille, vous. 
augmentez la puissance de votre arme. 


Foust 

Niveau 1 Fouet do cuir 
Nweau2 Chaine (courne) 
Niveau 3 Chaine (longue) 
Niveau 4 Росе оладат 
Lance 

Niveau 1 Lancecoune 

Niveau 2 Lance longue 

Niveau 3 Lance longue (trident) 
Niveau 4 Lanco embrasée 


Si vous без biossé quand votro armo ost 
au niveau 4 (o pius haut nivoau) sa 
usssance recescend au nveau 3. 


+ "eme doux sortes de бодре. 
Bouge fine: el contient une surprise 


Armas y Obietos de ataque 
Armas. 

John y Eric utilizan difrontos armas. John 
usa un látigo para matar los enemigos. y 
Erc emplea una lanza. Si tomas un item. 
de armas, tu arma ascenderá un nivel de. 
potencia 


Látigo, 

Nivel 1 Látigo de cuero. 

bg? Látigo de cadena (corto) 
Nwel3 Látigo de cadena (largo) 
Nvel4 ано onduianto 

Lanza 

Nivel 1 Lanza cona 

eg? Lanza larga 

Weg? Lanzalarga (vidonto) 
муа Lanzallameanto 


Si quedas herido con tu arma en el nive. 
(ol nivel más alto), а potencia disminul 
тез. 


Objetos. 

* Los objetos aparecerán al destruir l 
velas. Basta con tocar un objeto ра 
coger, 

+ Hay dos tipos de velas 

O Vela delgada: contiene sorpresas. 


Z Bouge épaisse elie content un moyen (2 Vela gruesa: contiene objeto de ataque 


de combat 


m 


a 


Armi ed Oggetti. 
Armi 


John od Eric usano armi diversa. John 
іга una frusta pr uccidere i nemici, od 
Eric una lancia. Impadronendosi d uno. 
stemma, la potenza doll arma usata salo di 
Ko 

Frusta 
Lvelo 1 
Livello 2 
Livello 3 
Lvelo 4 
Lancia 
мот 
мю? 
1леіоз 
Lolo 4 


Frusta di cuoio 
Frusta a catena (corta) 


Oggetti 

` Gi oggetti appaiono quando si 
distruggono doll candele. Рег 
appropriarsi @ un oggetto à suficiente. 
toccarlo. 

+ Ci sono due tipi di candele. 

(0 Candela sottie: contiene una sorpresa. 


Ф Candela grossa: contiene un oggetto 
par attacco 


Vapen och Föremål 
Vapen 

John och Eric anvánder oika vapen. John 
“anvánder en piska för att döda fender och 
Erc en spjut. Om du plockar upp en 
Yapenskókd kommer dii vapen at ka ett 
Steg | ffekanià. 


Piska 
мат Lacerpska 

Nivê 2 Kedjepıska (Kon) 
маз Kediepska (Lang) 
маа Kean 

Spt 

мат Kon spjut 

м2 Längt spjut 

маз Сап ара бтеива) 
Nivê 4 pos 


От du ar skadad nar ditt vapen ûr av iva. 
4 (den hógsta йл) kommer doss өөк. 
мт gû nor Di пез 


(O Tunt js : Inneháler өп Överraskning 
@ Tjockt os : Inneháller ott atacidoremál 


Wapens en items 

Wapens 

De wapens van John en Enc zin 
verschillend. John gebruikt өөп zweep 
waarmee hj de vianden een lesje leer. 
Erc gebruikt een speer. Wanneer je een 
laag wapentems oppikt, wordt je wapen 
versiert 


Zweep 

Ween) Leren zweep 

Nveau2 Keting zweep (kort) 
Ween? Keting zweep (lang) 
Niveau 4  Goitsiag zweep 

Speer 

Ммевит ` Kore speer 

Nwenu2 Lange speer 

Niveau 3 Lange speer (dne tanden) 
ennen Viammende spoor 


Wanneer je gewond raast en je wapen 
niveau 4 (net sterkst) hooft. wordt de 
kracht van je wapon naar niveau 3 
enee: 

нете 


` ems verschinen wannoor jo kaarson. 
чете. Raak het tom eonvoudgwog. 
аап om het in jo bezit te krigen. 

+ Er zin twee typen kaarsen. 

O Dunne kaars: bevat een verassing 

Ф Dikke kaars: bevat өөп aanvaltem 


Aseet & Esineet 
Aseet 


John ja Eric kàyttávat өп aseta, John 
tappaa viholisia piiskalla ja Eric keihdalla. 


Taso 4 Aaltoleva piska 
Konas 

Taso 1 Lyby көлаз 

Taso2 Рика et 

Taso 3 Рика keihás (котка) 
Taso 4 Lekehtva kehas 


Jos hanvottut aseesi ollessa tasolla 4 
{korkein taso), sen voima vàhenee tasolle 
з 


Esineet 

+ Esinoot imostyvat kun tuhoat ven 
Saat osinoon soisi sna 
yksinsoraisost koskotamalia. 

+ Kyntiótà on kahdenlaisia. 

T Ohut кутта: ъалаа yiatykson 

Z Paksu купа: вала 
hyökkäysvarustoon 
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@ Jewel (red) 
Adds 1 jewel 
Ф Jewel (blue) 
Adds 5 jewels 
© S Bag 
Increases score 
© Meat 
Increases Life Meter 50% 
@ Mirror of Truth 
Damages all enemies on screen 


O Juwel (rot) 
Du gewinnst einen Juwel 
@ Juwel (blau) 
Du gewinnst fünf Juwelen 
® Tasche mit Dollars 
Erhöhung der Punktzahl 
(6) Fleisch. 
Erhöht die Lebensmesser- 
Anzeige um 50% 
Ф Spiegel der Wahrheit 
Vernichtet alle Gegner auf dem 
Bildschirm 


O Joyau (rouge) 
Gain d'un joyau. 

© Joyau (bleu) 
Gain de 5 joyaux 

© Sac de dollars ($) 
Augmente le score 

® Viande 
Augmente de 50% la durée de 
vie 

@ Miroir de vérité 
Biesse tous les ennemis se 
trouvant sur l'écran. 


® Piedra preciosa (roja) 
Añade 1 piedra preciosa 

@ Piedra preciosa (azul) 
Añade 5 piedras preciosas 

© Bolsa de dólares 
Aumenta la puntuación 

® Came 
Aumenta el indicador de vida por 
un 50% 

O Espejo de la verdad 
Daña a todos los enemigos en la 
pantalla 


© 
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® Gioiello (rosso) 
Aggiunge un gioiello 

@ Gioiello (blu) 
Aggiunge 5 gioielli 

® Sacco di dollari ($) 
Aumenta il punteggio 

® Came 
Aumenta il misuratore della vita 
del 50% 

© Specchio della verità 
Danneggia tutti i nemici presenti 
ullo schermo 


Förstör alla fiender på skärmen 


9 Juweel (rood) 
Voor 1 extra juweel 
@ Juweel (blauw) 


vernooga 

O Spiegel van de waarheid 
Beschadigt alle op het scherm 
aanwezige vijanden 


9 Jalokivi (punainen) 
Saat yhden jalokiven ода 
@ Jalokivi (sininen) 
Saat viisi jalokivea пваа 
© $-aukku 
Saat lisápistoità 
@ Lina 
Оваа Elamámittarlukomaa 
50% 
Ф Totuuden peili 
Tuhoaa kaikki ruudussa nākyvāt 
viholliset 


mur 
Adds 1 life 

9 оъ 
Makos you invincible for a fixed 
period of time 

® Coat of arms 
Increases power of weapon 

® Mystery Book 
Surprise item with diforont 
offocts 


nur 
Ein zusätzliches Leben 

Ob 
Macht dich für einen bestimmton 
Zeitraum unsichtbar. 

® Wappen. 
Ето die Wirksamkeit der 
Watten 

® Geheimnisvolles Buch 
 Gegenstánde, 
überraschung mit 
unterschiediichen Effekten. 
bereithalten 


e 


e 1uP 
Gain d'une vie 

@ Disque 
Vous rend invincible pendant 
une période données fixe 

® Cotte de maille. 
Elle accroit la puissance de 
Farme 

© Livre mystérieux 
Une surprise dont les effets sont 
variables! 


ome 
Añade 1 vida 
® Orbe. 
Hazte invencible durante un 
periodo fio 
© lem de armas 
Aumenta la potencia del arma 
© Libro misterioso 
ет de sorpresa con diferentes. 
electos 
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Aggiunge una vita 
® Globo 
Rende invincibili per un certo 
periodo di tempo 
® Stemma 
Aumenta la potenza dell'arma 
usata 
($) Libro dei Misteri 
Un oggetto a sorpresa con effet 
diversi 


O 10Р 
Ger 1 extraliv 

O Klot. 
Gör dig osynlig under en 
bestämd tid 

® Vapensköid 
Ökar offekton på vapen 

® Mystisk bok 
Overraskningsfóremál med 
skilda effekter 


® 10Р 
Voor 1 extra lever. 

O Bol 
Je wordt een bepaalde tijd 
onzichtbaar 

® Laag wapens 
Versterkt je wapen 

® Mysterie-boek 
Surprise-tem met verschillende, 
verrassende effekten 


® 1UP (1 Lisää) 
Saat yhden elämän lisáà 

O Palo 
Tekee sinusta voittamattoman 
tietyksi aikaa 

@ Vaakunakilpi 
Lisää aseen voimaa 

(6) Salaperäinen kirja 
Yllatysesine jolla on erilaisia 
vaikutuksia 
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Attack Items 

There are three different kinds of 
attack ilem. 

The amount of damage these items 


inflict on enemies depends on the 
button controls and number of 


jewels used. 
Button Number 
ol jowels 
sed 
Lovel1 C bution 1 
Legd? C button + Direction 4 


button upwards 
Cbunonorc buon в 

+ Direction button 

Upwards 

You can only use Lovel 3 when your 
weapon is at its most powerful level. 
All Level 3 attack items change into 
Ultimate attack items, unless you 
have loss than 8 jowols. 


O Blessed Water 


Q Ax 
9 Boomerang 


Lovera 


Ф 
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Angriffsgegenstáde 


Es gibt drei Arten von 
Angriffsgegenstànden. 

Die GróBe des Schadens, den 
diese Gegenstände beim Gegner. 
verursachen, hángt von den 
Steuertasten und der Anzahl der 
verwendeten Juwelen ab. 


Anzahl der 
verwendeten 
Leien 
Leet?  C-Tasto ` 
[E H 
Richtungstaste 
aulwáns 
Leet? C-Tasto odor H 


Du kannst Lovel 3 nur einsetzen, 
wenn deine Waffe den hochsten 
Level der Wirksamkeit erreicht hat. 
Alle Angriffsgegenstánde des 
Levels З vorándem sich zu 
Angriffsgegonstànden der 
Hochststulo, es sei denn, аб du 
noch weniger als 8 Juwelen besitzt 


Ф Weinwasser 
@ Axt 
@ Bumerang 


Moyens de combat 


ll existe trois sortes de moyens de 
combat. 

Les dommages que ces moyens de 
combat infligent aux ennemis 
dépendent du bouton el du nombre 
de joyaux utilisés. 


Bouton Nombre de 
joyaux 
les 

Niveau 1 Bouton C T 

Niveau 2 Bouton С + Bouton 4 

де Grection vers 

ZE 
neng BouonCouBowon в 

C^ Bouton de 

direction vors lo haut 
Vous ne pouvez utiliser que lo 
niveau quand votre arme est à 


son niveau do puissance maximum. 
Tous les moyens de combat du 
niveau 3 devionnont des moyens 
últimos si vous disposez d'au moins 
8 joyaux. 


Objeto de ataque 


Hay tres differentes clases de objet 
de ataque. 

El grado de daño que estos ítems 
que impone sobre los enemigos. 
depende de los botones de control y 
е! número de joyas usadas. 


Botón Número de 
joyas 
usadas 

нет Botón C 1 

Nwel2 BotónC + Botón do 4 

Ditocción hacia arriba 

Nivel BolónCoBoióNC + в 

Botón de Dirección 
hacia arriba 


Puedes usar solamente ol nivel 3 
cuando tu arma está on su nivol 
más potente. Todos los items de 
ataque del nivel 3 cambian en ítems 
de ataque final a menos que tengas 
menos de 8 joyas. 


© Agua bendita 


Ф Eau bénite (2 Hacha 
© Hache (9) Bumerang 
© Boomerang 

o ® 


Oggetti di attacco 

Vi sono tre tipi diversi di oggetti per 
attacco 

L'entità del danno che questi oggetti 
Possono infliggere ai nemici 
dipende dai tasti di comando usati e 
dal numero di gioielli utilizzati 


моют 
Leg? 


Lveto 3 


tasto di анелопе 
verso l'alto 


Se la propria arma è al massimo 
livello di potenza si può utilizzare. 
solamonto il livello 3. Tutti gli oggetti 
di attacco del livello 3 si 

trasformano in oggetti di attacco 
finali, a meno che non si disponga 
di meno di 8 gioielli. 

© Acqua benedetta 

© Ascia 

9 Boomerang 


Attackfóremál 


Det finns tre typer av attackvapen. 

Skadeverkan av dessa föremål pá 

fienden beror på de knappar och 

hur många juveler som används. 

Knapp Anal 

voter i 

Druk 

Wa) Knapp 1 

Nvà? Knapp + 4 
^ pat 

наз Cresc Ce, в 
tregsstappen en 


Du kan endast anvánda Nivà 3 nár 
ditt vapen är av högsta nivê. Alla 
Nivå З attackfóremál forándras til 
maximalt aftackfóremál, om du inte 
har mindre ап 8 juveler. 

O Vàlsignat vatten 

@ Yxa 

© Bumerang 


Aanvalsitems 
Er zijn drie verschillende 
aanvalitems. 
De emst van de schade aan de 
vijanden die deze items 
veroorzaken, is verschillend 
afhankelijk van де regellcetsen en 
het aantal gebruikte juwelen. 
Tosts ата 
Serie 
[or 
Niveau 1 Cloets T 
Nweau2 C tosts en 
Geen omhoog 
мешз Слова Che + в 
reningsioots omhoog 


Je kan alleen niveau 3 gebruiken 
wanneer je wapen het krachtigst is. 
Айе аапуайет» van niveau 3 
veranderen in -Ultimal 
aanvalitems tenzi je minder dan 8 
juwelen hebt. 

@ Heilig water 

KE) 

@ Boomerang 


Hyókkáysvarusteet 

On kolmenlaisia 
hyókküysvarusteita. 

Naiden varusteiden vihollisille 
aiheuttaman tuhon тайга riippuu 
kaytetyistà nappainsaátimista ja 
jalokivien maàrástá 


Näppäin Kaytenyjen 
jalokivien 
maara. 

Comes 1 


Tasos 


Voit каупаа ainoastaan Tasoa 3 
silloin kun aseesi on 
Yoimakkaimmalla tasolla. Kaikki 
Tason З hyókkàysvarustoel 
muuttuvat Viimeisiksi 
hyokkaysvarustelks: ellei sinulla ole. 
vähemmän kuin 8 jalokive: 
O Siunattu vesi 

@ Kirves 

9 Bumerangi 
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Ultimate Items 


John: Water Dragon (Creates a 
powerful whirlpool on screen and 
damages enemies) 

Eric: Thunderbolt Spear (Countless 
lightning bolts fly through the air in 
all directions) 


Stages 


This game has six stages. Each 
stage has diverging routes. 


Gegenstánde hóchster 
Leistungsstufe 

John: Wasser-Drachen (Erzeugt 
einen starken Strudel auf dem 
Screon und verletzen Gegner) 
Eric: Blitz-Speer (Zahllose Blitze 
sprúhen nach allen Seiten und 
verletzen Gegner) 


Stages 


Dieses Gamo hat sechs Stages. 
Jede Stage hat unterschiedliche. 
Wege, 


Moyens ultimes 


John: Dragon d'eau (Crée un 
puissant tourbillon sur l'écran et 
blesse les ennemis) 

Eric: Lance à éclairs (Un nombre. 
incalculable de boules enflammées 
traversent les airs dans toutes los 
directions) 


Niveaux 


Six niveaus sont prévus. Chaque 
niveau comporte des trajets qui 
divergent. 


Objetos finales 


John: Dragón de agua (Haz un. 
remolino potente sobre la pantalla 
para dañar a los enemigos) 

Eric: Lanza de rayos (Incontables 
rayos vuelan en todas las 
direcciones) 


nivel cuenta con rutas divergentes, 


Oggetti finali 

John: Drago acquatico (Crea un 
potente vortice che danneggía i 
nemici) 

Eric: Lancia a fulmine (Una. 
innumerevole quantità di lampi vola 
nell'aria, in tutte le direzioni) 


Stadi 


п gioco consiste di sei stadi. Ogni 
stadio ha delle strade divergenti 


Högsta nivåns föremål 

John: Vattendrake (Skapar en 
kraftig virvel pá skärmen och förstör 
fiender) 

Eric : Blixtspjut (Orákneliga blixtar 
flyger genom luften i alla riktningar) 


Nivåer 


Detta spel har sex steg. Varje steg 
har olika vagar. 


Ultimate items 


John: Waterdraak (Er ontstaat een 
krachtig "stormbad" ор het schem 
en de vijanden worden verwond) 
Eric: Dondersiag speer (Een 
ontelbaar аала! lichtfitsen vliegen 
in alle richtingen door de lucht) 


Niveau's 


Dit spel heeft zes niveau's. leder 
niveau heeft verschillende routes. 


Lopulliset esineet 


John: Vesilohikáárme (Muodostaa 
ruutuun voimakkaan pyörteen ja 
tuhoaa vihollisia) 

Eric: Salamakeihäs (Lukemattomat 
salamat lentàvát ilman halki kaikkii 
suuntiin) 


Vaiheet 


тазза pelissä оп kuusi vaihetta. 
Jokaisessa vaiheessa on eri 
'Suuntiin menoviá em 
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Stage 1: “Dracula's Castle” 
“Evil Castle of Dracula” series 


Stage 2: “Shrine of Atlantis” 


The mysterious lost continent of 
Atlantis suddenly appears in the 
Aegean Sea. 


Stage 3: "Leaning Tower cf 
Pisa" 


The Tower echoes with the. 
Scream of a monster, which lays 
a curse and changes the Tower 
into a strange and mysterious 
place. 
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© Stage 1: “Draculas Schief 


Serie "Das SpukschloG des 
Dracula" 


@ Stage 2: “Schrein von Atlantis" 
Der geheimnisumwobene 
vergessene Kontinent von 
Atlantis erscheint plötzlich in der 
Ágáischen See. 


Stage 3: “Schiefer Turm von 
Pisa" 
Im Turm hallen die Schreie eines 
Monsters wider, das eine. 
Verwünschung ausstößt und den 
Turm in einen merkwürdigen und 
geheimnisvollen Ort verwandelt. 


@ Niveau 1: "Le Château de © Nivel 1: "Castillo de Drácula” 
Deeg Serie del "Castillo malvado de 
"Le Cháteau diabolique de Drácula” 

Dracula” 


@ Nivel 2: “Sepulcro de Atlántida” 


El misterioso continente perdido 
de Atlántida aparece 


Le mystérieux continent súbitamente en el mar Egeo. 

FAtlantide, apparait soudain au 

centre de la mer Egée. Э Nivel 3: "Torre inclinado de 
Pisa" 


Be erer La torre resuena con el grito de 


We un mónstruo, que asesta una 
La tour répond en hurlant maldición y transforma la torre 
Comme un monstre ce qui lance en un lugar extraño y misterioso. 


une malédiction, puis elle se 
transforme en un endroit étrange 
et mystérieux. 


© Stadio 1: “II castello di Dracula” 


La serie de "ll demoniaco 
Castello di Dracula” 


Il misterioso continente 
scomparso dell'Atlantide appare. 
improvvisamente nel Mar Egeo. 


® Stadio 3: "La Torre pendente di 
Pisa" 
La Torre risuona delle urla di un 
mostro, che lancia una 
maledizione e trasforma la Torre 
in un luogo strano e misterioso. 


® Niva 3: "Lutande tomet i Pisa" 


Tomet ekar av ett monsters skrik 
зот kastar ut en fórbannelse 
och tomet förändras till en. 
konstig och mystisk plats. 


© Niveau 1: "Het Kasteel van 


© Niveau 2: "De Tempel van 
Atlantis” 
Het mysterieuze zoekgeraakte 
Continent Atlantis verschijnt 
plotseling in de Aegaen Zee. 


® Niveau 3: “Schuine Toren van 
Pisa" 
De Toren wordt vervicekt en laat 
een echo van de schreeuw van 
het monster horen. De Toren 
verandert in een vreemde, 
mysterieuze plek. 


© Vaihe 1: “Draculan linna" 
“Draculan Paha Linna"-sarjaa 


© Vaihe 2: “Atlantiksen pyhäkkö” 
Atlantiksen salaperäinen 
kadotettu manner ilmestyy 
yhtäkkiä Aigean merelle. 


Tomi kaikuu hirvión huudosta. 
Hirvió kiroaa ja muuttaa Tomin 
oudoksi ja salaperáiseksi 
paikaksi. 
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© Stage 4: "The Metal Works" 


A factory run by monsters that 
produces weapons of mass. 
destruction. Can you close the 
deadly arms factory? 


® Stage 5: "Palace о! Versailles" 


What is this apparition of Marie 
Antoinette that attacks people 
every night? 


@ 
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) Stage 


Stage 4: "Die Metallfabric 
Eine Fabrik, die von Monster. 
betrieben wird, die 
Massenvernichtungswaffen 
produzieren. Kannst du die 
tödiche Waffenfabrik schließen? 


“Schloß von Versailles” 
Was hat es zu bedeuten, daß 
der Geist von Marie Antoinette. 
jede Nacht erscheint und Leute 
angreift? 


Niveau 4: "L'aciérie" 


Une usine aux mains de. 
monstres oü sont produites des 
armes de destruction massive. 
Parviendrez-vous à fermer une 
fois pour toutes cette usine 
dangereuse? 

Niveau 5: “Le Palais de 
Versailles" 


Pourquoi le fantómo de Marie 
Antoinette attaque-t-il les gens 
tous les soirs? 


5) Nivel 5: 


@ Nivel 4: "Obras metálicas" 


Una fábrica explotada por los 
 mónstruos que produce armas 
de destrucción en masa. 
¿Puedes cerrar la fábrica de 
armamento mortal? 


"Palacio de Vers lles" 
¿Qué significa la aparición de 
Mario Antoinette quo ataca a la 
gente cada noche? 


© Stadio 4: “La fabbrica di metali? @ Nivê 4: "Metallfabriken" 


Una fabbrica gestita da mostri, 
che produce armi di distruzione. 
di massa. Si riuscirà a farla 
chiudere? 


© Stadio 5: “La Reggia di 
Versailles” 
Che cosa è questa apparizione 
di Maria Antonietta che attacca. 
la gente tutte le notti? 


En fabrik som skóts av monster 
och som producerar 
massförstörelsevapen. Kan du 
stänga den dödliga 
vapentabriken? 


© Niv 5: "Versailles palatset” 


Vad аг det för representation av 
Marie Antoinette som attackerar 
folk varje пап. 


© Niveau 4: “The Metal Works" 


Een fabriek die door monsters 
wordt beheersd. Er worden 
wapens gemaakt voor 
massamoorden. Kan jij de 
gevaarlijke wapenfabriek 
Sluiten? 


© Niveau 5: “Paleis van Versailles" 


Wat is die spookachtige 
verschijning van Marie 
Antoinette waarmee mensen 
iedere nacht maar weer worden 
lastig gevallen? 


© Vaihe 4: “Metallitehdas" 
Hirvióiden ylläpitämä tehdas, 
joka valmistaa joukkotuhoaseita. 
Pystytkö sulkemaan tappavien 
aseiden tehtaan? 


® Vaihe 5: “Versaillesin palatsi” 


Міка on táma Marie Antoinetten 
haamu, joka һубккаа joka yö 
ihmisten kimppuun? 
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® Stage 6: "Proselpina Castle" 
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A vision of Proselpina Castle. 


suddenly appears in Whiteby, 


England. The final battle with 
Elizabeth begins, then. 


e 


© Stage 6: "Proselpina-Schlo8" 
Eine Vision des Proselpina- 
Schlosses erscheint plötzlich in 
Whiteby, England. Die letzte 
Schlacht gegen Elisabeth 
beginnt, und dann. 


© Niveau 6: "Proselpina Castle" 
Une vision du cháteau de 
Proselpina apparait soudain à 
Whiteby, Angleterre. La bataille 
finale avec Elizabeth commence, 
ensuite. 


© Nivel 6: “Castillo de Proselpina" 


Una visión del castillo de 
Proselpina aparece súbitamente 
өп Whiteby, Inglaterra. El 
combate final con Elizabeth 
inicia, entonces. 


© Stadio 6: "ll Castello di 
Proserpina" 
A Whiteby, in Inghilterra appare 
improvvisamente una visione del 
Castello di Proserpina. Inizia la 
battaglia finale con Elizabeth, 
poi... 


© Nivå 6: "Proselpina sott 
En vision av Proselpina slott 
visar sig i Whiteby, England. 
Det sista slagot mod Elizabeth 
bórjar, sedan... 


© Niveau 6: "Proselpina Kast 
Een visie van het Proselpina 
Kasteel doemt plotseling op in 
Whiteby, Engeland. De laatste 
slag mel Elizabeth start. En 
dan. 


O Vaihe 6: 
Proselpinan linnan haamu 
ilmestyy yhtäkkiä näkyviin 
Whitebyssá, Englanissa. 
Lopullinen taistelu Elizabethin 
kanssa alkaa, sitten. 


"Proselpinan linna” 
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Characters 


John Morris. 


Young man, descendant of the. 
Belmond Family. Use the "Vampire. 
Killer" the enchanted whip handed 
over to the Morris Family lo 
vanquish vampires. 


Personen in 


'sem Spiel 


John Morris 


Ein junger Mann, Abkómmiing der 
Familie Belmont. Verwende den 
*VampirKiler, d.h. dio 
geheimnisvolle Zauberpoitscho, dio 
dor Familie Morris zur Vernichtung 
von Vampiren übergeben wurde. 


Personnages 


John Morri 


C'est un jeune homme. Il descend 
des Belmont. Utilisez le “Tueur de 
vampiros”, co fouet magique qui a 
été hérité de la famille Morris pour 
vaincre les vampires. 


Personajes 


John Morris 


Jóven, descendiente de la familia 
Belmond. Usa el "Exterminador de 
vampiros”, un lazo heredado de la 
familia Morris para exterminar a los 
vampiros, 


Personaggi 


John Morris 


Un giovane discendente della. 
Famiglia Belmond. Usa I"Uccidi- 
vampirr, la frusta incantata donata 
alia Famiglia Morris per distruggere 
i vampiri. 


Figurer 


John Morris 


Ung man, апр til Belmond 
familjen. Anvánder 
“Vampyrdódaren”, den välsignade 
piska som en gång gavs til familjen 
Morris for att kvàsa vampyrer med. 


Karakters 


John Morris 


Een jonge man, afstammeling van 
de Belmond Familie. Gebruik de 
“Vampire Killer, de graag-geziene 
zweep die aan de Morris Familie is 
overgedragen om met de vampiers 
af te rekenen. 


Henkilöt 


John Morris 


Nuori mies, Belmond-suvun 
jälkeläinen. Tuhoa vampyyrit 
kayttamalla “Vampyyrin tappajas 
Morriksen perheen omistamaa 
lumottua ruoskaa. 
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Eric Lecarde 


He was a young man who wanted to 
become a sculptor, but one day, a 
mysterious old man told him about 
the revival of Dracula and his 
destiny as a vampire hunter, Ho 

was rebom a vampire hunter 
because his girlfriend had been 
changed into a vampire by Elizabeth 
Bartley. He promises to take 
revenge lor Elizabeth using а 
“Witchos Spear." | 
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Eric Lecarde 


Er wollte als junger Mann Bildhauer 
werden, aber eines Tages erzáhite 
ihm ein mysterióser alter Mann eine 
Geschichte über die Auferstehung 
von Dracula, und dal ihn de 
Vorsehung als Vampirager 
ausersehen habe. Er wurde als 
Vampirjàger wiedergeboren, da 
seine Vorlobto früher von Elizabeth 
Bartley in einen Vampir verwandelt 
worden war. Er schwor Elizabeth 
Vergeltung mit seinem "verhexten. 
Speer. 


Eric Lecarde 


Quand й était jeune, il souhaitait 
devenir un sculpteur. Un jour, un 
Мей homme mystérieux lui apprit la 
renaissance de Dracula et l'informa 
sur sa destinée qui est de 
combattre les vampires. Il naquit 
une nouvelle fois; cette fois-ci sous 
les traits d'un chasseur de vampires 
car Elizabeth Bartley avait changé 
sa fiancóo en vampiro. ll promit de 
se venger d'Elizabeth en utilisant 
pour cela la "Lance des Sorcióres”. 


Eric Lecarde 


El era un jóven que quería ser 
escultor, pero un día, un misterioso 
anciano le contó la historia de la 
resucitación de Drácula. Con ese. 
encuentro, cambió su destino. 
Decidió a dedicarse a la caza de los 
vampiros también porque su novia 
fue transformada en una mujer 
vampiro por Elizabeth Bartley. El se 
promete vengarse de Elizabeth 
usando una "Lanza de brujas”. 


Eric Lecarde 


Un giovane che desidorava 
diventare scultore, ma al quale, un 
giomo, un vecchio misterioso 
raccontò della resurrezione di 
Dracula, e del fatto che Eric era 
destinato a divenire un cacciatore di 
vampiri. Rinacque cosi come 
cacciatore di vampiri perché la sua. 
fidanzata era stata trasformata in un 
vampiro da Elizabeth Bartley. 
promesso di vendicarsi su Elizabeth. 
usando una "Lancia per streghe". 


Eric Lecarde 


Нап var en ung man som ville bli 
skulptör, men en dag kom en 
märklig gammal man fram till honom 
och talade om Drakulas återkomst 
och hans òde att bli vampyrdödare. 
Han Aterfóddes som vampyrjágare 
Чапёг att hans flickvän gjorts till 
vampyr av Elisabeth Bartley. Han 
har lovat att hámnas pá Elisabeth 
för att hon använde "Haxspjutet 


Eric Lecarde 


Een jonge man, die eigenlijk een 
beeldhouwer wilde worden. Op een 
dag vertelde een mysterieuze man 
hem echter over de wedergeboorte. 
van Dracula en dat hij was 
voorbestemd om de vampieren te 
verslaan. Hij werd oen 
vampierjager, temeer omdat zijn 
vriendin door Elizabeth Bartley in 
een vampier was veranderd. Hij 
beloofde wraak te nemen op 
Elizabeth met oen “Hoksenspeer” 


Eric Lecarde 


Nuorena hän halusi ryhtyà 
kuvanveistájáksi, mutta erāānā 
páiváná salaperáinen vanha mies 
kertoi һапеһе Draculan 
henkiinheráámisestá ja hánen 
kohtalostaan 
vampyyrinmetsástájánà. Нап syntyi 
uudelleen vampyyrintappajaksi sen. 
jûlkeen kun Elizabeth Bartley oli 
muuttanut hänen kihlattunsa 
vampyyriksi. Hän on luvannut 
kostaa Elizabethille káyttàmalfa 
"Noitien keihästä”. 
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Drotia Tzuentes 


She is an mysterious old witch and 
a servant of Elizabeth. She 
obstructs the vampire hunters quest 
by controlling demons. 


Drotia Tzuentes 


Sie ist eine mysterióse alte Hexe 
und Dienerin von Elizabeth. Sie 
versucht, die Pláne der Vampirjager 
mit Dámonen zu durchkreuzen, die 
von ihr gesteuert werden. 


Drotia Tzuentes 


C'est une мейе et horrible sorcière 
au service d Elizabeth. Elle met des 
bátons dans les roues aux 
chasseurs de vampires en faisant 
appel aux démons. 


Drotia Tzuentes 


Ella es una misteriosa bruja vieja y 
sirvienta de Elizabeth. Obstruye la 
búsqueda de los cazadores de 
vampiros controlando a los 
demonios. 


Drotia Tzuente: 


Un vecchia strega misteriosa, e 
domestica di Elizabeth. 
Comandando vari demoni, essa 
intralcia la ricerca dei cacciatori di 
vampiri. 


Drotia Tzuentes 


Hon аг en mystisk gammal паха 
och Elisabeths tjánare. Hon förstör 
för vampyrjägare genom att 
kontrollera demoner. 


Drotia Tzuentes 


Zij ееп mysterieuze oude heks en 
een dienares van Elizabeth. Met 
haar demonen dwarsboomt zij het 
doel van de vampierjagers. 


Drotia Tzuentes 


Hän on salaperäinen vanha noita ja 
Elizabethin palvelija. Нап on 
esteenà vampyyrinmetsästäjile, 
koska hán pystyy kontrolloimaan 
pahoja henkiä. 
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Elizabeth Bartley 


She is a female vampire who 
murdered girls and doused their 
blood on her own body to gain 
eternal beauty, for which cruelty she. 
was executed. However, she was 
revived from a 300-year sleep by 
the witch, Drotia Tzuentos. To 
revive Count Dracula and take 
vengeance against humanity, sho 
leads Europe into war. 
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Elizabeth Bartley 


Boi ihr handelt es sich um einen 
weiblichen Vampir. Sie hat junge 
Mädchen ermordet und deren Blut 
auf ihren eigenen Körper 
geschüttet, um ewige Schönheit zu 
erlangen. Für diese Grausamkeit 
wurde sio hingerichtet. Sie wurde 
jedoch durch die Hexe Drotia 
Tzuentes aus einem 300 jährigen 
Schlaf wieder zum Leben erweckt, 
um nun ihrerseits den Grafen. 
Dracula wieder zum Leben zu 
erwecken und sich an der 
Menschheit zu ràchon. 


Elizabeth Bartley 


C'est une femme vampire qui tua de 
nombreuses jeunes filles et but leur 
sang pour conquérir la beauté 
éternlle. Elle fut exécutée en 
raison de ses actions cruelles. 
Après 300 ans de sommeil, elle fut 
ramenée à la vie gráce à 
lintervention de la sorcière Drotia. 
Tzuentes. Dans le sordide dessein 
de redonner vie au Comte Dracula 
et de faire payer sa mort à 
l'humanité, elle fut à l'origine de la 
guerre on Europe. 


Elizabeth Bartley 


Ella es una mujer vampiro que 
asesinó a un gran número de 
muchachas chupando su sangre 
para ganarse la belleza etema. Por 
esa crueldad fue contenada a la 
muerte. Sin embargo, ella fue 
resucitada después de 300 años de 
sueño por la bruja Drotia Tzuentes. 
Para resucitar al Conde Drácula y 
vengarse de la humanidad, ella 
indució a Europa a una guerra, 


Elizabeth Bartley 


Un vampiro donna che uccideva le 
ragazze e si cospargeva il 

corpo del loro sangue per 
guadagnare la bellezza eterna. 
Venne giustiziala per queste sue 
crudeltà, ma venne fatta rinascere 
dal suo sonno di 300 amni dalia 
stroga, Drotia Tzuentes. Conduce 
l'Europa alla guerra per poter far 
rinascere il Conte Dracula e 
vendicarsi dell'umanità. 


Elisabeth Bartley 


Hon är den kvinnliga vampyren som 
mördade flickor, hállde deras blod 
över sin egen kropp för att erhálla 
evig skönhet och som avrättades för 
dessa grymheter. Men hon väcktes 
ur sin 300 áriga sómn av häxan 
Drolia Tzuentes. För att 
átoruppvácka Greve Drakula och ta 
hàmnd pá mánnskilgheten leder 
hon Europa in i krig. 


Elizabeth Bartley 


De vrouwelijke vampier die meisjes 
heeft vermoord en hun bloed over 
igen lichaam heeft gegoten 

zij voor altijd jong en mooi 
zou blijven. Ze werd hier echter voor 
gestraft, maar werd na een 300- 
jarige slaap weer tot leven geroepen 
door de heks Drotia Tzuentes. Zij 
brengt weer onrust in Europa met 
haar wraakzucht en ze probeert 
Graaf Dracula weer tot loven te 
brengen. 


Elizabeth Bartley 


Hàn on naisvampyyri, joka murhasi 
nei ja valeli oman vartalonsa 
náiden verellá saadakseen itselleen 
ikuisen kauneuden. Hänet teloitettiin 
näiden tekojen vuoksi. Hánet herätti 
kuitenkin henkiin 300 vuoden 
unesta noita Drotia Tzuentes. 
Saadakseen Kreivi Draculan henkiin 
ja kostaakseen ihmiskunnalle һап 
johtaa Euroopan sotaan. 
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Count Dracula 


This is a vampire who has. 
frightened people for centuries on. 
end as the Devil of Darkness. 
Tumed into ashes after losing the 
deadly battle with Кіпсу Morris, his 
deep-seated halrod did not dio, but 
remained on earth. His өмі spirit 
now roams the earth in search of a 
new body. 
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Graf Dracula 


Er ist ein Vampir, der die. 
Menschheit seit Jahrhunderten in 
Angst und Schrecken versetzt hat. 
Er ist ein Teufel der Finsternis. 
Nachdem or den tödlichen Kampf 
gegen Kincy Morris verloren hatte, 
verwandelte er sich in Asche. Sein 
abgrundtiefer Наб ist jedoch 
niemals gestorben und irrt seitdem 
immer noch auf der Erde herum. 
Soin böser Geist irrt nun durch die 
Welt und sucht sich einen neuen 
Korper. 


Comte Dracula 


C'est le Prince des ténèbres, ce 
vampire qui a effrayé le monde 
pendant des siècles. Réduit en 
cendres au cours de la bataille qu'il 
perdit contre Kincy Morris, son àmo 
haie ne mourut pas mais demeura 
sur terre. Son esprit diabolique 
parcour la terre, à la recherche 
d'un corps à envahir. 


EI Conde Drácula 


Es un vampiro que aterrorizó a la. 
gente durante siglos sin interrupción 
сото el Demonio de la Oscuridad. 
Aunque hecho ceniza después de la 
derrota en la batalla mortal con 
Kincy Morris, su odio profundo no. 
murió, sino permaneció en la tierra. 
El espíritu del diablo ahora anda 
errante en busca de un nuevo 
cuerpo. 


Conte Dracula 


Un vampiro che ha impaurito la 
gente per secoli, come demone 
delle Tenebre. Sconfitto e distrutto. 
dopo aver perduto l'ultima battaglia 
соп Kincy Morris, il suo terribile odio 
поп venne messo a morte, та 
rimase sulla terra. Il suo spirito. 
malvagio sta ora vagando sulla terra 
alla ricerca di un nuovo corpo. 


Greve Drakula 


Detta ár den vampyr som skrámt 
folk i århundraden utan апе så 
som Mörkrets Djävul. Fórvandlad till 
aska efter det förlorade slaget mot 
Kincy Morris dor апда inte hans hat 
utan det stannar kvar pá jorden. 
Hans onda ande jagar nu runt 
jorden sökande efter en ny kropp. 


Graaf Dracula 


De vampier die eeuwenlang de 
mensheid heeft geteisterd als 
“Duivel van de Nacht”. Na zijn 
dodelijke gevecht met Kincy Morris 
bleef or van zijn lichaam slechts as 
over, maar zijn diop-goworteldo. 
haat bleef op aarde rondhangen, 
Zijn vreseliko ziel sluimert over de 
aarde, op zoek naar een nieuw 
lichaam. 


Kreivi Dracula 


Tämä on vampyyri, joka on 
pelotellut ihmisiä vuosisatojen ajan 
Pimeyden Paholaisena. Vaikka hàn 
muuttui tuhkaksi hävittyään 
taistelussa Kincy Morrikselle, hánen 
syvä vihansa ei kuollut vaan jäi 
maahan. Hänen paha henkensä 
Кепаа nyt maailmaa uutta ruumista 
etsien. 
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Handling This Cartridge 


This Cartridge is intended exclusively lor 
ho Soga Moga Drive/Genesis System. 


For Proper Usage 

® Do not immerse in water! 

а Do not bend! 

з Do not subject to any violent impact! 

% Do not expose to direct sunlight! 

э Do not damage or distgure! 

H any high temperature. 


Do not place n 
sourco! 
Do not exposa to thinner, benzino, otc! 
+ When wet, dry completely belore using. 
` When t becomes dirty, caretuly wpe t 
with a soft cloth dipped in soapy water 
+ Aller use, put itin its caso, 
Во suro to tako an occasional rocoss 
during extonded play. 
WARNING: For owners of projoction 
televisions. Stil picturos or images may 
cause permanent picture tube damage or 
mark phosphor of the САТ. Avoid repeated 
or extended use of video games on large. 
'scroon projection tolovsions. 


Handhabung der 
Kassette 


Dioso kassor ist ausschleDtch zur 

Verwendung mi dem Sega Mega Drive'System 

bestimmt. 

VorsichtsmaGnahmen 

Vor Nasse schützen! 

мем aneren! 

Vor Gevalteiwikungen schützen! 

Neh dr dor Sonne aussetzont 

Меп beschacigon odor vorunstaton! 

Vor Hizo schützen! 

Nicht mit Verdünner, Benz usw. in 

Berührung Dongen 

* Boi Nasso vor dem Gebrauch volistandiy 
eer 

* Bei Verschmutzung vorsichtig mi einem. 
weichen, in Sefenwaster getauchten Tuch. 
aa 

+ Nach Gobrauch in до Hül logon. 

` Vergessen Sio ich, bol langem Spelon. 
mancha! one Pauso anzulegen" 

WARNUNG: Besitzer von 

Gro&bldschimfernsohom ode 

Fomsehprojtoren wordon darau 

hingowiosen. da Stancbider permanente 

Schácen an der Bidronre verursachen oder zur 

Ablagerung von Phosphor au dor 

Kathodenstrahiröro rer kónnon. Vermeidon. 

Sie deshalb wioderhoito oder übermáfig lango 

Projuierung von Videospielen auf 

GroBblidscimgerátn 


seeeocc 


® 


Manipulation de la Cartouche 


La catoucho Mega Drive/Genesis est congue. 

exclusivement pour e Sega Mega Drive/Genesis 

System. 

Pour une utilisation appropriée. 

D Ne pas mouiler. 
No pas phor. 

pas soumetre à des chocs violents. 

pas exposer au sole, 

Ne pas abimer 

No pas laisser à proximite dune source de 

chaleur. 

т Ne pas mette en contact avec du diuant, de 
KiC 

` Si votro cartouche ost тошо, séchoz-a. 
bien avant do a réutise. 

` Silo est salo, Iotozda avoc précaution а 
Taie dun chffon horde ol dun peu де 
savon. 

= Si vous no vous on sorvoz plus, rangoz:la 
dans sa bol. 

Noublez pas do tairo quelques pauses si 

vous uer asse longemps 

AVERTISSEMENT: Pour los propriae do 

tióvisours à projecto, Løs images fes 

peuvent endommager róméciaiement e tube 

de l'image ou dáposer du phosphore sur le 

CRT. Evitez Гийвао patte ou prole, 

de jeux ët sur las Warem à projection à 

rand ecran 


Manejo del cartucho 


Esto cartucho està disohado ünicamonto 
para el sistema Sega Mega Drive/Genesis 
System. 

Para utilizarlo adecuadamente 

® ¡No mojaro! 

2 ¡No doblariol 

з ¡No darlo golpes violentos! 

% ¡No exponorio a la luz directa dol sol! 

з ¡No dañar ni rayaro! 

% jNo exponer a altas tomporaturas! 

т. ¡No exponerlo a diluyente, bencina, etc. 


cuidado con un paño suave. 
humedecido en agua con jabón 

* Después de usario, colócalo en su 
Wei 


` Durante un juego prolongado, loma. 
algún tempo de descanso. 


AVISO: Para los usuarios que disponen 
do tolaisoros tipo proyección. Las 
imágonos fijas pueden causar daños 
permanentes en ol tubo de imagen o 
marcar los fósforos del tubo de rayos 
estódicos No empiee repetidamente ni 
duranto períodos prolongados los juegos 
ıe video on televisores de proyección de 
grandos pant 


Uso di questa cartuccia 


Questa cartuccia à destinata 
esclusivamente al sistema Sega Moga 


Non espora айа luce diretta del solo! 
Non dannogglaria о сорта! 

Non lasciaria vicino a fonti di calore! 
Non bagnaria con benzina o altro! 


Quando si bagna, asciugaria bene 
prima deluso. 
Quando si sporca, pula con un panno 
morbido inumidito con delfacqua 
insaponata, 
* Dopo l'uso птепепа nella sua custodia. 
* Quando giocate a lungo, fate una 
pausa di tanto in tanto. 
ATTENZIONE: Per gli acquirenti di 
isori a proiezione. Fotogrammi о 
immagini ferme possono causare danni 
permanenti al cinescopio o lasciare tracce 
Sul fosforo del CRT. Evitare l'uso ripetuto o 
prolungato di video giochi sui televisori a 
proiezione a largo schermo. 


' 


вевөөве 


Handhavande au 
kassetten 


Denna spelkassett аг avsedd ап bara 

användas i Segas videospeidator Sega. 

Mega Drive/Genesis System. 

Korrekt kassettskötsel 

о Aktas för fukt och vation! 

2 Fárej vikas! 

з Får ej запах för stötart 

4 Utsätt den ej för starkt solius! 

© Öppna den ej eller skada den! 

© Förvara ej пага värmekälla! 

Ф Anvind inga Jsningsmedel vid rengöring! 

От tukt lor lando hamnar på kasctton, 

torka Боп det innan användning. 

Om kassetten bir smutsig — torka försiktigt 

Бой smutsen med en mjuk trasa uad med 

Ме tväivatien. 

+  Eleramándandet sätt i assettn i 
kassottaskon. 

* Gêr dà och dà et uppohál under en 
Jang spelomgång. 

VARNING! Gåter projetonsmottagare och 

slobide-vstübider,som visas өп längre 

Weu dl gången, kan bii orsak til skador i 

bikdröret eler fostormärken på 

Katocsrebidskarmen. Spela into videospel 

fta, inte heler i fera timmar à gángon, med 

delta slags te büdskümar. 


CRX 


Behandeling van de 
cassette 


Deze cassette is uitsluitend bedoold voor 

het Sega Mega Drive/Genesis System 

Voor juist gebruik 

о Maak hem niet natt 

о Buig hem niet! 

® Stoot er niet hard tegonaan! 

® Stel hem niet Боо! aan direct zonlicht! 

© Beschadig of verbuig hem niet! 

® Stel hem niet bloot aan hoge 
tomperaluren. 

о Maak hom niet schoon met thinner. 
benzine, enz. 


` Maak hem eerst droog als hij nat is 


geworden. 
+ Maak hem schoon met oon zachte 
vochtige оек als hij vuil is gowordon 
+ Bowaar hom in zin doos. 
` Neem voldoende pauzes als je langere 
"iden achter elkaar өрөт. 
WAARSCHUWING: Voor eigenaars van 
projectie tolovisios. Stistaande beelden ol 
plaatjes kunnen blijvende schade 
aanbrengen aan de beeldbuis of fosfor van 
de CRT halen. Vermijd herhaaldelijk of 
lang gebruik van de videospellen ор 
grootbeeld projectie tolevisos. 


ҳе 


Támán kasetin kásittely 


тата kasoni on rotor ainoastaan Sega Mega. 

Dive Genesis System jrjestemia алеп, 

Asianmukainen куно. 

Ala kostuta veteen! 

Ala тамда! 

Ala isko kasotta kovalla voimallat 

Ай aseta atii suoralo auringon paistoele! 

Ай aiheuta vaurcta tai epämuodostumia! 

Ай aseta кава minkdán kuuman 

lámpaláhton lhoisytee. 

Ай aseta aisi tnnorilo, bonsinilo, ym. 

^ Jos kasetti kastuu, kuivaa so 
kunnolisosti, ennenkuin käytät silê. 

+ Jos so tuloo каек, pyyhi so varovasti 
pehmeällä, saippuaveleen kastetulla 
Kankaala. 

= Aseta se takaisin kteloonsa käytön jäkeen. 

* Pidà huolta sit, età pidät taukoja erittäin 
pitien pelen aikana. 

VAROITUS: Projektiotolovisioiden käytön 

yhlojdossà tulee muistaa se, età pysāytetyt 

kuvat tai kuviot saattavat aiheuttaa pysyvän 
kuvapulkvaurion tai tahrata 
katodisädeputken fosfrila. Маа toistuvaa. 
tal piikûaikaista videopelien pelaamista 

Suurikuvaruutuisissa projekliotolevisioissa. 
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